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Det hâr âr en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer pâ bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det âr en del av ett projekt for att gôra ail vârldens bôcker môjliga att upptâcka pâ nâtet. 

Den har ôverlevt sâ lânge att upphovsrâtten har utgâtt och boken har blivit allmân egendom. En bok i allmân egendom âr en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrâtt eller vars skyddstid har lôpt ut. Huruvida en bok har blivit allmân egendom eller inte 
varierar frân land till land. Sâdana bôcker âr portar till det fôrflutna och representerar ett ôverflôd av historia, kultur och kunskap 
som mânga gânger âr svârt att upptâcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det âr en pâminnelse om bokens 
lânga fârd frân fôrlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 



Riktlinjer fôr anvândning 

Google âr stolt ôver att digitalisera bôcker som har blivit allmân egendom i samarbete med bibliotek och gôra dem tillgângliga fôr 
alla. Dessa bôcker tillhôr mânskligheten, och vi fôrvaltar bara kulturarvet. Men det hâr arbetet kostar mycket pengar, sâ fôr att vi 
ska kunna fortsâtta att tillhandahâlla denna resurs, har vi vidtagit âtgârder fôr att fôrhindra kommersiella fôretags missbruk. Vi har 
bland annat infôrt tekniska inskrânkningar fôr automatiserade frâgor. 

Vi ber dig âven att: 

• Endast anvânda filerna utan ekonomisk vinning i âtanke 

Vi har tagit fram Google boksôkning fôr att det ska anvândas av enskilda personer, och vi vill att du anvânder dessa filer fôr 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstâ frân automatiska frâgor 

Skicka inte automatiska frâgor av nâgot slag till Googles System. Om du forskar i maskinôversâttning, textigenkânning eller andra 
omrâden dâr det âr intressant att fâ tillgâng till stora mângder text, ta dâ kontakt med oss. Vi ser gârna att material som âr 
allmân egendom anvânds fôr dessa syften och kan kanske hjâlpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehâlla upphovsmârket 

Googles "vattenstâmpel" som finns i varje fil âr nôdvândig fôr att informera allmânheten om det hâr projekt et och att hjâlpa 
dem att hitta ytterligare material pâ Google boksôkning. Ta inte bort den. 

• Hâll dig pâ râtt sida om lagen 

Oavsett vad du gôr ska du komma ihâg att du bâr ansvaret fôr att se till att det du gôr âr lagligt. Fôrutsâtt inte att en bok har 
blivit allmân egendom i andra lânder bara fôr att vi tror att den har blivit det fôr lâsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrâtt skiljer sig ât frân land till land, och vi kan inte ge dig nâgra râd om det âr tillâtet att anvânda en viss bok pâ ett 
sârskilt sâtt. Fôrutsâtt inte att en bok gâr att anvânda pâ vilket sâtt som helst var som helst i vârlden bara fôr att den dyker 
upp i Google boksôkning. Skadestândet fôr upphovsrâttsbrott kan vara mycket hôgt. 

Om Google boksôkning 

Googles mâl âr att ordna vârldens information och gôra den anvândbar och tillgânglig ôverallt. Google boksôkning hjâlper lâsare att 
upptâcka vârlde ns bôcker och fôrfattare och fôr lâggare att nâ nya mâlgrupper. Du kan sôka igenom ail text i den hâr boken pâ webben 
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A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothèque avant d'être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 



Consignes d'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 



+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N'envoyez aucune requête automatisée quelle qu'elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut être sévère. 



À propos du service Google Recherche de Livres 



En favorisant la recherche et l'accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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PETIT MANUEL 
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LANGUE RUSSE, 



OUVRAGE 



dans lequel les mots, russes sont représentés avec leur prononciation 
figurée en caractères français et prosodies; 



JACQUES LANGUEN. 



S T -PÉTERSBOURG, 

ET A PARIS, CHEZ THÉOPHILE BARROIS, LIBRAIRE, 

QUAI VOLTAIRE, 15, 

A la Tour de Babel. 
1850. 
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PETIT 

MANUEL RUSSE, 

A L'USAGE DES FRANÇAIS. 



ALPHABET ET PRONONCIATION. 



FORME DES LETTRES. 


PRONONCIATION. 


FORME DES LETTRES. 


PRONONCIATION . 


Romain. 


Italique. 




Romain. 


Italique. 




A, a. 


A, a. 


a. 


T, m. 


T, m. 


t. 


B, 6. 


E, 6. 


b. 


y, y- 


y, y. 


ou. 


B, B. 


B, 6. 


vé. 


0), <J>. 


0,0. 


f. 


F r 

i , r. 


1 y C. 


ghé. 


Y Y 

a. 


A. f X. 


kha. 


A. A- 


A, d. 


d. 






tsé. 


E, e. 


E, e. 


ye ou e. 


H, H. 


y, 


tche. 


5K, ». 


M, M. 


gé. 


1U, m. 


III, m. 


cha. 


3, 3. 


3, 3. 


zé. 


nw 

'b, T>. 




chtcha. 


M, n. 


M, H. 


î. 


t, l. 


yerr. 


I, i- 


I, i. 


i. 


M, m. 


hl, bi. 


yérui. 


K, K. 


K, K. 


ka. 


h, b. 


b, b. 


yére. 


A, A. 


A, A. 


1. 


t. 


s, t. 


yate. 


M, M. 


M, M. 


m. 


9, d. 


9, 3. 


é. 


H, H. 


H, H. 


n. 


K), M. 


10, m. 


you. 


0, o. 


0, o. 


o ou a. 


R, H. 


H, H. 


y a - 


n, n. 


Il, n. 


P- 


0, e. 


0, e. 


fé. 


P, P- 


P, P . 


r. 


V, v. 


r, r. 


i. 


C, c. 


C, c. 


s dur ou ç. 
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Remarque. Dans l'alphabet ci-dessus les lettres r, x, 
e, iq, i>, M , b , t f h , sont celles dont la prononciation 
présente quelque difficulté. 

r se prononce à peu près comme g 9 dans le mot fran- 
çais garde; par ex. epyuia, poire; lisez groùcka. Mais 
il a un son guttural que le français n'a jamais, et qui ap- 
proche de celui du à) allemand. Ce son est surtout sen- 
sible au milieu d'un mot quand le e est suivi d'une con- 
sonne, ainsi qu'à la fin des mots. 

E a trois prononciations différentes : 

1. Au commencement des mots russes d'origine , et 
dans toutes les syllabes où il est précédé d'une voyelle, 
il se prononce comme ié 9 en faisant très-peu sentir 17; 
par ex. eMy, à lui; eejiwicoe, grand; lisez yémoii, véâ- 
koié. 

2. Au commencement des mots venant d'une langue 
étrangère , et au milieu ainsi qu'à la fin des mots, lors- 
qu'il est précédé d'une consonne , il à le son de Yé fer- 
mé français; par ex. dépeeo, arbre ; 6epeey, je garde-, 
lisez déréi'O, bérégoà. 

3. Dans la terminaison eho des diminutifs, dans toutes 
les terminaisons caractéristiques des cas, dans les noms, 
et des personnes, dans les verbes, enfin dans la plupart 
des mots où l'accent tombe sur cette lettre , elle se pro- 
nonce à peu près comme io très-bref ; par ex. KyjteKb , 
un petit sac; oznéMb y avec le feu; eedéuib, tu mènes ; 
Médit , le miel; lisez koulibk , agniàrn , ve'dibche , 
miod. 
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X répond au df) allemand. Il n'y a aucun son qui puisse 
exprimer exactement sa prononciation. C'est une aspi- 
ration très-forte qui approche assez du son qu'aurait le 
k prononcé du gosier avec vitesse ; par ex. xecuiâ , la 
louange; lisez khvalà. 

IE[ réunit le son du m et celui du $; par ex. iifdcmie , 
le bonheur; lisez chtschàstié. 

lû. — Cette lettre n'a aucun son; elle indique seule- 
ment que la consonne qui la précède doit se prononcer 
avec force , et comme si elle était doublée : par ex. zjiasbj 
Vœil; lisez glâz. 

M a un son sourd, assez semblable à celui de ui fran- 
çais, en prononçant Vu très-vite; par ex. 6yK6bi, les 
lettres, lisez boukvui. 

b. — Cette lettre à la fin des mots a un son à peu 
près semblable à celui de Ve muet français. Au milieu 
des mots elle ne se prononce pas si elle est suivie d'une 
consonne; mais, si elle est suivie d'une voyelle, elle se 
prononce; par ex. 3Hamb, savoir; MdjienbKin, petit; 
3Ôopo6be, la santé; lisez znate , màlenkii, zdarovié. 

% au commencement des mots se prononce comme iè; 
par ex. $cmb } manger, lisez ièste. Au milieu des mots, 
il se prononce aussi comme iè , mais en faisant à peine 
sentir IV; par ex. nbrrib , non, lisez niett. A la fin des 
mots, il se prononce comme è; par ex. ua cmojvi, sur la 
table ; lisez na stalè. 

A a les prononciations suivantes : 
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i . Au commencement d'un mot il se prononce y cl 
par ex. sidpo, un boulet} lisez yadrà. 

i. Au milieu d'un mot, il a la prononciation d'un 
très-bref et d'un a sourd ; par ex. màco, la viande 

midco. 
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RECUEIL 

DES MOTS^QUI SE RENCONTRENT LE PLUS FRÉQUEMMENT 

DANS LA CONVERSATION. 



le Dieu et des objet* relatifs an culte divin. 



Dieu, 

la croyance, 
la religion (loi), 
le culte, 
le sermon, 
une image, 
la croix, 
l'eau bénite, 
la messe, 
les vêpres, 
un prédicateur, 
un prêtre, 

un chrétien, 
un catholique, 
un luthérien, 
un réformé, 
un jour de fête, 
un jour maigre, 
l'ange, 
le diable, 



Bon,, 
Bipa, 

3aKOHT>, 

EorocjiyjKéme, 
nponoBfyb , 

HKOHa, 

Kpecnn>, 
CBflmafl BO/\a, 

OÔi^Hfl, 

BenépHfl, 
nponoBi^HHKV 

CBHII^éHHMRl), 

(nom>), 
xpMcmiaHHH'b. 
RamoAMKi), 
JHomepaHHHT> , 
peAopMànrb, 
npa3^HHRi>, 
nocraHoâ ^em>, 
aHreAT>, 
^iaBOJii>, 



Bogh. 

vièra. 

zakomi. 

bogosloujénié. 

propoviède. 

ikona. 

krest. 

svatàya vodà. 

obièdnia. 

vétchèrnia. 

propovièdnik. 

sviachtchènnik. 

(pop), 
khristiàninn. 
katolik. 
lioutérànin'n. 
réformàtt. 
pràsdnik. 
postnoï dene. 
ànghel. 
diàvol. 



Des dlffnltéf, de» professions et des métiers. 



L'Empereur, 
l'Impératrice, 



le Grand Duc, 
la Grande Duches- 
se, 
le Roi, 
la Reine, 
un Prince, 
une Princesse, 

un Comte, 
une Comtesse, 
un gentilhomme, 
un bourgeois, 
un paysan, 

un négociant, mar- 
chand, 
un mercier, 
un libraire, 
un artiste, 
un artisan, 
un interprète, 
un brasseur, 
un boulanger, 
un boucher, 
un avocat, 
un bottier, 
un cordonnier, 
une blanchisseuse, 
une couturière, 
un apothicaire, 



HMnepâmopT>, 
(HapB,rocyAàpB), 
HMnepainpnqa, 
(I^apnija, Tocy- 

JiapwHn), 
BeJiâKÎii J\HH3b, 
BejiHKafl KHflni- 

Hfl, 

Kopojib, 
KopoAeBa, 

KHfl3b, 

KHurnHA, 
KHflfltHa), 
rpad)i>, 
rpaçHHfl, 

^00pflHHHT>, 

Mtn^aHHHi>, 

KpecmbHHMHl>, 
(My»HKT>, Vulg.) 

Kynén'b, 

Jl^BOTOHirb, 

KHHronpo/^aBei;!), 

Xy^OHtHMKT>, 

peMecjieHHHKT>, 

nepeBo/\qMKTî, 

nnBOBapi, 

6yJl04HHKl>, 
M/ICHMKTî, 

cmpanHin, 
canoJKHHKT>, 
ôauiMaqHHKTj, 
npâiKa, 

ÔtAOlUBéMKa, 

anméKapb, 



Impéràtor, (tsare, 

gossoudàre). 

Impératritsa. 

(tsaritsa, grossou- 

darinia). 

vélikii krriase. 

velikaya kniaghi- 

nia. 
karole. 
karaléva. 
kniaze. 
kniaghinia. 
kniagenà. 
graff. 
grafinia. 
dvorianinn. 
mièchtchaninn 
(kréstiàninn). 
mougik). 
koupèts. 

làvotchnik. 

knigoprodàvets. 

khoudogenik. 

rémèslennik. 

perevôdchik. 

pivovàr. 

boùlotchnik. 

miasnik. 

striàptchii. 

sapogenik. 

bachmàchnik. 

pràtchka. 

biélochvèika. 

aptèkare. 
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un chirurgien, 
un courtier, 
un commis, 
un conseiller, 
un chevalier, 
un dentiste, 
un barbier, 
un comédieu, 
un musicien, 
un tailleur, 
une sage-femme, 

le valet, garçon, 
la servante, fille, 

une nourrice, 

des gens serfs, 

un aubergiste, 
un fiacre, 
le portier, 
un batelier, 
un çuet, 
un étranger, 
un voyageur, 
un mendiant, 



AliKapB, 
MâiuepT>, 
npnKainHKT>, 
coBimmiKT) , 
KaBaAepi>, 
3y6Hon jit>Kapi>, 

qbipK)JlbHMKl>, 

aKmëpi), 
My3biKaHnn>, 
nopmHon, 
noBMBajibHan 

6à6Ka. 
cjiyrà, MaJioH. 
cJiyiKaHKa , /\i b- 

Ka, 
KopMâJinqa, 

(MaMKa), 
KpinocmHb'ie, 

mpaKmâpiqiiK'L, 

H3BÔiqHKl>, 
^B6pHHKT>, 

nepeBÔ3innKb, 
6ymoTOHKT>, 
HHOCinpâHen'b, 
npii>3Hsiâ, 



lièkare. 

màcler. 

prikàchtchik^ 

soviètnik. 

kavalèr. 

zoubnoï lièkar. 

tsuirioùlnik. 

aktèr. 

mousuikàntt. 
portnoï. 

povivàluaia bàbka. 

slougà, màloï. 
slougeànka,dièfka. 

karmilitsa,màmka, 

krièpostnuié lioii- 
di. 

traktirchtchik. 

isvochtchik. 

dvornik. 

pérévoztchik. 

boùtotchnik. 

inostrànets. 

priyèzjii. 

nichtchii. 



Oc l'état militaire. 



Un général, 
un colonel, 
un aide-de-camp, 
un maréchal de 

camp, 
un major, 



reHepâjrb, 

nOAKOBHHK'b, 

a#bioniaHnrb, 
<J>eAbAMapina./n>, 

Maiopi, 



ghénéràl. 
palkovnik. 
addioutànte. 
feldmàrchaL 

mayor, 
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un capitaine, 

le commandant de 
la place, 

un lieutenant, 

un enseigne, 
epee, 

le drapeau, 

les éperons, 

un fusil, 

le sabre, 

la balle, 

le canon, 

un boulet de ca- 
non, 

l'artillerie, 

l'infanterie, 

la cavalerie, 

une sentinelle, 

la patrouille, 
qui vive? 
la guerre, 
la paix, 
l'ennemi, 
la patrie, 
la blessure, 



KannmaHi), 
KOMMeH^aHini>, 

nopynPMKT>, 

npanopmMKTb, 

uinâra, 

3HaMH, 

innopw, 

pyjKbë, 

caôjifl, 

nyjiH, 

nyiiina, 

n^po, 

apmiMJtépi/i, 
ntxôraa, 
KOHHMqa, 
KapayALHOH, 
(HacoBÔâ), 

A03OpT,, 

Kmo M/\ërm>? 

BOMHà, 
MHpi>, 

Henpiainejib, 

oménecniBO, 

paHa, 



kapitànn. 
komendànte. 

paroùttchik. 

pràporchtchik. 

clipàga. 

znàmia. 

chporui. 

roujio. 

sàblia. 

poîilia. 

poùchka. 

yadrô. 

artilléria. 
pièkhota. 
konnitsa. 

karaoùlnoï (tchas- 

savôï), 
dozôr. 
kto idiott? 
voïnà. 
mir. 

népriyàtele. 
otètchestvo. 
ràna. 



De la ville et des choses qui s'y rencontrent. 



La ville, 
un faubourg, 
la forteresse, 
un palais, 
un bourg, 
la bourse, 
l'église, 



r<Spo/Vb, 

npe/\Micmie, 

Kpinocmb, 

ABopén*, 

MtcmeHKO, 

6npïKa, 

HépKOBb, 



gôrod. 

predmièstié. 

krièposte. 

dvarèts. 

mièstètchko. 

birja. 

tsèrkove. 
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le théâtre, 
l'hôpital, 
l'hôtel-de-ville, 
la douane, 
la police, 
la poste, 
un bâtiment, 
l'amirauté, 

une auberge, 
un café, 
un cabaret, 
un jardin, 
un pont, 
la rue, 

un cul-de-sac, 

lé marché, 

une rue detraverse 
la porte, 
la tour, 
la rivière, 
Je port, 

la promenade pu- 
blique, 

là prison, 

un vaisseau, 

un bateau, 

une île, 

une haie, 

là mer, 

le lac, 

le trajet, 

le voyage, 

un compagnon de 
voyage, 



9 

meampi), 

rouinnmaAL, 

pâmyina, 

maMOHJHfl, 

noAHijifl, 

nonma, 

3^aHie, 

A^MiipaAbinéM- 

cmBo, 
mpaKmâpi>, 

K0d)éHHWM flOMT>, 

KabaKT>, 
ca#b, 
Mocmi>, 
yAwqa, 

TAyxoS nepey- 

JIOKTj, 
pbÏH0KT> , roc- 
mMHHOM ABOpi), 

nepeyAOKi> , 
Bopoma, ^Bept, 
6aniH^, 
ptnà, 

raBaHb, nopnrb, 
ryjibônine, 

raiopaià, 
Kopaôjib, 
Jio^Ka (6001), 
ocinpoB'b, 
3a6opx, 
Mope, 
o3epo, 
nepefo/rb, 
nymb, 
conymHHK'b, 
(nonyminieb), 



téàtr. 

gochpitàle. 

rà toucha. 

tamogenia. 

politsia. 

potchta. 

zdànié. 

admiraltéistvo; 
traktir. 

kafèinoï domm. 

kabâk. 

sad. 

most. 

oîilitsa. 

gloukhoï péré- 

oiilok. 
ruinok , gastin- 

noï dvor. 
péréoîilok. 
vorota, dvére. 
bàchnia. 
rièkà. 

gàvane, portt. 
goulbichtché. 

tiourmà. 
karàble. 
lodka (bott). 
ostrof. 
zabor. 
moré. 
ozéro. 
péréyèzd. 
poute. 
sapoùtnik. 
(papoùtchik). 

)igitized by Google 



to 



De la malaoo, et des choftet relative! aa ménage. 



La maison, 
la cour, 
la chambre, 

la maison de cam- 
pagne, 
l'escalier^l'échelle, 
un banc, 
un fourneau, 
la tenture, 
la vaisselle, 
la cheminée, 
une pendule, 

le privé (les com- 
modités), 
un pot de nuit, 
une chaise, 
une chaise percée, 
une armoire, 
un bois de lit, 
un lit, 
un coussin, 
la couverture, 
un drap, 
un coffre, 
la fenêtre, 
les contrevents, 
un lavoir, 
un essuie-main, 

le savon, 
un matelas, 
la cuisine, 
la cuisinière, 



/\omt>, 
ABop*, 

ropHHqa, kom- 
Hama, nonon, 
3aropo/\Hon ppwb, 

AicraHHi^a, 

CKaMéiiRa, AaBKa, 

ne%, 

o66h. 

nocy^a, 

KaMHHt, 

cmtHHbie Macbi , 

HyjRHHK r b, 
ypbÏALHHKT), 

cmyAt, 

cy/^HO, 

niKac^b, 

KpoBamb, 

nocméjifl, 

na^yuina, 

ojit/ijio, 

npocnibiH/i, 

OKHO, OKOHIKa, 

cmaBHH, 

pyKOMOHHHKT», 

nojioméHqo (ymn- 

paAbHHKl>), 
MbUO, 

Kyxiw, 
Kyxapna, 



domm. 
dvor. 

gornitsa , kom- 

nata, pokoï. 
zàgorodnoï domm . 

lièstnitsa. 
skamèïka, làfka. 
pétche. 
oboï. 
possoiida . 
kamine. 

stiènnuié tschas- 

sui. 
noîijnik. 

ouruilnik. 

stoul. 

soîidno. 

chkaf. 

kravàte. 

postèlia. 

padoùchka. 

adièyàlo. 

prastuinià. 

soundoîik. 

okno, okochka. 

stàvni. 

roukomôïnik. 
polotèntso) outi- 

ràlnik). 
muilo. 
tioufiàk. 
koùkhnia. 
koukhàrka. 



Digiti 
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le cuisinier, 
le feu, 

le bois de chauf- 
fage, 
le briquet, 

la chandelle, 
un chandelier, 

la clef, 
une bougie, 
un miroir, 
un paravent, 
la cafetière, 
la théière, 
un cabaret, 
la chaudière, 
une terrine, 
une tasse, 
une cruche, 
la bouteille, 
le bouchon, 
le tirè-bouchon, 
un verre, 
un verre à vin, 
un panier, 
la lanterne, 
les mouchettes, 
une boîte, 
le marteau, 
un entonnoir, 
la brosse, 
le tire-botte, 
un peigne, 
la voiture, 
le traîneau, 
la cave, 



noBopt, 
oroHb, 

mpymHMi^a , 

(omHBa), 
cBtqà, 

nO^CBtHHMR'b 

(niaH^ajrb), 

BOCKOBafl CB'fctfà, 

3epKaAQ, 

mâpMbi, 

KO(péuHnKi>, 

no^Hocb, 

KomeAt, 

4ama, 

qaniKa, 

KpyHiKa, 

6ymbiJiKa, 

npoÔKa, 

np6604HHKT>, 

cmaKam», 
pibMKa, 

KOp3MHKa, 

<j>OHapb, 
iiîMniib'i, 
KopoÔKa, 

MOAOIIIOKTj, 
BOpÔHKa, 

iu,émKa, 

paayBaAKa, 

rpéoeHb, 

Kapéma, 

caHn, 

nôrpefrb, 



povot r r 
ogone. 
dravà. 

troîitnitsa (ogni 

va), 
sviètchà. 
podsviètchnik 

(chandàl). 
klioutche. 
voskovàïa sviètchà. 
zèrkalo. 
chirmui. 
kaféïnik. 
tchàïuik. 
padnoss. 
katiol. 
tchàcha. 
tchàchka. 
kroîijka. 
boutuilka. 
probka. 
probotchnik. 
stakànn. 
rioùmka. 
karzinka. 
fanàre. 
chtchiptsui. 
karobka. 
malatok. 
varonka. 
chtchotka. 
razouvàlka. 
grèbene. 
karièta. 
sàni. 
pogreb. 



y Google 
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Do boire et do manger. 



Les viandes, 
la nappe, 
le couteau, 
la fourchette, 
une assiette, 
la serviette, 
la cuillère, 
du pain, 
du sel, 
du vinaigre, 
du poivre, 
de l'huile, 
de la moutarde, 
du beurre, 

une beurrée, 

de la viande, 
du bœuf, 
du veau, 
du mouton, 
du porc, 
du gibier, 
le déjeuner, 
le dessert, 
le dîner, 
le souper, 
la soupe, 

une soupe aux 

choux, 
une soupe aux 

poissons, 
une soupe froide, 
des poissons, 
des écrevisses, 



KymaHbfl, 
CKamepnib, 
ho)kt> (ho;khkt>), 

BHJIKa, 

mapéjiKa, 
caji<j>éniKa, 

JlOÎKKa, 

xjit6i> (xjii6a). 

COJlb, 

yncych, 
nèperçi>, 
Macjio, 
ropqÉma, 
Macjio (KopoBbe 

Macjio), 
xjit6i> ct> Ma- 

C/lOMT>, 

Maco, 
roBâ^HHa, 
mejianiHHa, 
6apaHHHa, 

CBHHHHa, 
flHIHHa, 

3aBrapaKi>, 

3aKycKH, 

o6i/vb, 

yatHHli, 

cynii, 

ÔOmBÛHbH, 

pbiôbi, 
paKM, 



koiichania. 

skàterte. 

noge (nogik). 

vilka. 

tarèlka. 

salfètka. 

lojka. 

khleb (khlièba). 
sole. 

oùksouce. 

pèrets. 

màslo. 

gartchitsa. 

maslo ( karovié 

màslo). 
khlièb, s'màslom. 

miàço. 

gaviàdina. 

téliàtina. 

barànina. 

svinina. 

ditchina. 

zàftrak. 

zakouski. 

abièd. 

oùgine. 

soup. 

chtchi. 

oukhà, 

batvinia. 

ruibui. 

ràki. 

zedby GoOgle 
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des huîtres, 

des œufs, 

du caviar, 

du hareng, 

du saumon, 

des pommes de 

terre, 
de l'omelette, 
des beignets, 
des champignons, 
des concombres, 
de la morue, 
de la lamproie, 
des légumes, 
des fèves, 
des oignons, 
des pois, 
des choux, 
des raves, 
des épinards, 
de l'ail, 
des andouilles, 
du raifort, 

de la farine, 
du gruau, 
du fromage, 
de la salade, 
des asperges, 
des biscuits, 
du jambon, 
des oranges, 
des fraises, 
des cerises, 
des citrons, 
des noisettes, 
du café ; 



ycmpHqw, 

HKpà, 

cc/ib^b, 

cëMra, 

Kapm6<j>ejtH y 
AnniHnqa, 

ÔJlHHbl, 

rpnôbï , 

orypijbï, 

mpecKà, 

MHHOrH, 

3ejieHb, 
6o6w, 

JiyKOBHI^b], 

ropoxi>, 
Kanycma, 
pfcna, 
innHHànn>, 

'ïeCHOKli, 

KOJiôacb'i, 
xptra (xpîiHy), 

Mv K a, 

Kauia, 

cwpi>, 

cajiànrb, 

apnriiuioKH, 

cyxapn, 

OKOpOKT> , 

aneACHHbi, 

3eMJlflHHKa, 

BMIUHH, 

JlHMQHbl, 

ojyfcxw, 
Ko<j>e, 



oustritsui. 

yàitsui. 

ikrà. 

selde. 

siomga. 

kartoféli. 

yaichnitsa. 
blinm. 
gribui. 
agourtsui. 
treskà. 
minoghi. 
zèléne. 
babui. 
loùkovitsui. 
garokh. 
kapoîista. 
rièpa. 
chpinàtt. 
tchesnok* 
kalbaciù 
khriènn 
nou). 
moukà. 
kàcha. 
suir. 
salàtt. 
artichoki. 
soukhari. 
okorok. 
apelsinui. 
zemlianika. 
vichni. 
limonui. 
arièkhi. 
kofé. 



(kh 



ne- 



Dig'itized by 



du thé, 
du lait, 
de la crème, 
du sucre, 
Peau-de-vie, 
le vin, 

de la bierre, 
du punch, 
'eau r 



de 
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MOJLOKÔ, 
CAHBKH , 

câxapT>, 

BO/^Ka, 

BHno v peHCKoe), 

nûBo, 

nymirb, 



tchaï, 

moloko. 

slifki. 

sàkhar. 

vodka. 

vino (rènskoïé). 
pivo. 
pounch. 
vodà. 



Des vêtements et de ce qui sert à la toilette. 



L'habillement, 

un habit, 
la veste, 

le pourpoint, 
un caleçon, 
la culotte, 
le pantalon, 
des bas, 
la chemise, 
un mouchoir, 

des bottes, 

des pantoufles, 

un bonnet de nuit, 

un bonnet, 

le chapeau, 

une cravate, 

un fichu, 

un tablier, 

les gants, 

la. poche, 

un manteau, 



ofltflHie, 

(njiambe), 
KacjmiaHTi, 

KaM30ATi /KM- 

jiènn>), 
<|>y<|>àîiKa, 
noAinmaHBHKH, 
mmaBbi, 
namnaAoHbi, 

4VJIKM, 

py6axa, 

njiamoMï hoco- 

Bon, 
canorû , 
mycjh/iif, 
KOAnaKii, 
nianna, 
iiL/iflna, 
ràjicnryKT>, 

KOCbIHKa, 

nepé^HMKi>, 
nejmmKn, 
Kapniairb, 
enaH4à, 



adèiànié (plàtié). 

kaftànn. 
kamzol (gilètt). 

foufaïka. 

podchtànnik' 

chtanui. 

pantalonui. 

tchoulki. 

roubàkha. 

platok nossovoi. 

sapaghi. 

toiifli. 

kolpàk. 

chapka. 

chliàpa. 

gàlstouk. 

kassuinka. 

pérèdnik. 

pertchàtki. 

karma un, 

yépantchà. 
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une redingote, 
une montre, 
la tabatière, 
une pipe, 
la pelisse, 
des pendants d'o- 
reille, 
la dentelle, 
le parapluie (pa- 
rasol), 
le bâton, 
un cure-dent, 

une bague, 

une épingle, 

une aiguille, 

des ciseaux, 

des lunettes, 

un dé, 

le 61, 

le drap, 

de la soie, 

de l'argent, 

de la petite mon- 
naie, 



cepmyKTj, 
nacbi, 

maôaKépKa, 
mpyÔKa, 
iny6a, 
céprn, 

KpyateBo, 
3omniiKT>, 

nà.iKa (mpocrab), 

3y6o T iûcniKa, 

KOAbqo, 

6yjiaBKa, 

MrojiKa, 

OHKM, 

HanépcmoKi>, 
HHmKa, 

CyKHO, 

niëAK'b, 
^éHbru, 



sertoîik. 

tchassui. 

tabakèrka. 

troîibka. 

choîiba. 

sèrghi. 

kroùjévo. 
zontik. 

pàlka (troste). 

zoubotchistka. 

kaltso. 

boulàfka. 

igolka. 

nojnitsui. 

otchki. 

napèrstok. 

nitka. 

soukno. 

cholk. 

dèneghi. 

mièlkiya dèneghi. 



Des anlmam. 



un aigle, 
un animal, 
un âne, 
une brebis, 
une vache, 
un veau, 
un mouton, 
un cochon, 



opejib, 

5KHBomHoe, 

océjit, 

oBi^a, 

KopoBa, 

mejiëHOKii, 

6apam> t 

CBHHbfl, 



arêl, 

jivotnoïé. 

aciol. 

oftsa. 

karova. 

téliônok. 

barànn. 

sviuià. 



Digitized by 



un cheval, 
un chien, 
un chat, 
un coq, 
une poule, 
un poussin, 
un canar^ 
une oie, 
un pigeon, 
le bétail, 

un ours, 
un lion, 
un lièvre, 
une araignée, 
une souris, 
un rat, 
une mouche, 
un cousin, 
un pou, 
un ver, 
une puce, 
une punaise, 



,/iouiaflb, 

co6aKa, 

KoniKa, 

ntmyxTi, 

Kypnqa, 

lJbinJléHOK'b, 

ymna, 
rycb, 
rojiyÔT» , 

CKOim> ( CKoraw- 

Ha), 
Me/i,Bi^b, 
AeBii, 

nayieb, 

MbIUlb, 

Kpwca, 

Myxa, 

KOMapii, 

BODIb, 

nepBb, 
6A0xa , 
KAom>, 



lochade. 

sabàka. 

kochka. 

piètoiikh. 

koîiritsa. 

tsuiplionok. 

oùtka. 

gousse. 

goloub. 

skott (skatina). 

medviède. 

lèv. 

zayàts. 

paoùk. 

inuiche.- 

kruiça. 

moùkha. 

kamàr. 

voche. 

tcherve.. 

blakhà.. 

klop. 



De récriture et de l'étadt. 



Le papier, 
une plume, 
l'encre, 
l'encrier, 

une feuille de pa- 
pier, 
une lettre, 
de la cire, 
un crayon, 
un. cachet , 



6yMara> 
nepo, 

HepHHJlbl , 
4epHM^lbHHl^a, 

Jiwcnrb 6yMarn, 

nwcbMo, 
cypryib, 
KapaH^aurb, 
nenamb, 



boumàga.. 
péro. 

tchernilui. 
tchernilnitsa. 
list boumàghi. 

pismo. 

sourgoîitche. 

karàndache. 

pétchàtc. 



y Google 



la poudre, 
le poudrier, 
un canif, 

une règle, 
les lettres, 
un billet, 
un livre, 
une page, 
un porte-feuille, 
les tablettes, 

une main de pa- 
pier, 
la gazette, 
un calendrier, 
un mémoire, 
l'étude, 
un compas, 
la langue, 
le mot, 
la peinture, 
la science, 
la grammaire, 
la lecture, 
Técriture, 
le dessin, 
la morale, 
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necoia», 
necoHHHqa, 

nepOHMHHOM HÔ- 

;khkt>, 
juméiiKa, 
6yKBhi, 
3anncKa, 
KHûra, 
cmpamiqa, 

ÔyMa/KHMKT), 

3anncHâa khhjk- 

Ka, 
Aecrab, 

Bi^OMoemn, 
KajieH/\àpb, 
memt, 
ynéiue, 

I^HpKyAb, 
fl3bIKT», 
CAOBO, 
/KllBOnilCb, 

Hayna, 

rpaMMamnKH, 

Hméme, 

nncâme, 

pncyHOKi>, 

HpaBoynéHie, 



péçok. 

péçotchnitsa. 
pérotchinnoi 

nojik. 
linèïka. 
boùkvui. 
zapiska. 
kniga. 
stranitsa. 
boumàjnik. 
zapisnàyakuijka. 

deste. 

vièdomosti. 

kalendàre. 

chtchett. 

outchénié. 

tsirkoule. 

yézuik. 

slovo. 

jivopice. 

naoîika. 

grammàtika. 

tchténié. 

piçànié. 

riçoîinok. 

nravooutchénié. 



De l'homme. 



L'homme, 
un homme, 
une femme, 
un enfant, 
un garçon, 



leAOBfcKTi, 

MyiqûHa, 
aténn^iiHa, 



tchélovièk. 

mouchtchina. 

jènchtchina. 

ditià. 

màltchik. 

Digitized by Google 
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une fille, 

un jeune homme, 

un vieillard, 

une vieille femme, 

la tête, 

le visage, 

les yeux, 

le nez, 

la bouche, 

les dents, 

les lèvres, 

les joues, 

la barbe, 

les oreilles, 

les cheveux, 

la langue, 

le cou, 

le dos, 

les mains, 

les doigts, 

la poitrine, 

l'estomac, 

les genoux, 

les pieds, 

la gorge, 

la voix, 

les os, 

le sang, 

le pouls, 

le cœur, 

le ventre, 

ame, 
l'esprit, 
la pensée, 
la mémoire, 
la volonté, 



^tByniKa, 

K)HOUia {UOÂOflpVL 
HeAOBÎKb) 9 

cmapHKT>, 
cmapyxa , 

IWlOBà, 

Jini^é, 
rvia3a, 

HOCb, 

pomi>, 

3y6bi, 

ry6w, 

n^éKH, 

6opo^à, 

ymw, 

BOJLOCbl, 

méfl, 
cmmà, 

pyKH, 

najibqu, 

KOJiifla, 

Horà, 

rop^o, 

ro^ocb, 

Kocmït, 

RpOBB, 

nyjibeb, 
cép A ije, 
Bpibxo, 

ynrb (pasyia) f -./!. 

MbICJlb, 

namimb, - 



dièvouchka. 
yoimocha (molodoï 

tchélovièk. 
starik. 
staroùkha 
galavà. 
litso. 
glazà. 
noss. 
rott. 
zoîibui. 
goîibui. 
chtchoki. 
baradà. 
oîichi. 
volossui. 
yézuik. 
chéya. 
spinà. 
roîiki. 
pàltsui. 
groude. 
jéloùdok. 
kalièna. 
nogà. 
gorlo. 
goloss. 
kosti. 
krov. 
poulss. 
sèrdtsé. 
brioùkha. 
doucha, 
oum (ràzoum). 
muisle. 
pàmiate. 
volia. 

y Google 
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Les aïeux, 
une demoiselle, 
une demoiselle no- 
ble, 

le maître de la 

maison, 
le seigneur, 
la maîtresse de la 

maison, 
une dame noble, 
la parenté, 
le père, 

la mère, 

le fils, 

le beau-fils, 

la fille, 

la belle-fille, 

le frère, 

la sœur, 

l'oncle, 

la tante, 

le cousin (neveu), 
la cousine, 



le 
la fem 



mari. 



me. 



un veuf, 
une veuve, 
un ami. 



De la parenté. 

npé^KH, 
AtBHi^a, 
6apbiinHH, 

xo3âhhi>, rocno- 

6apHHT>, 

xo3HHKa, rocno- 

ffià, 
6apbiHfl, 
po^HH, 

oméijT> ( 6aniK)Ui- 
Kaj, 

Manrb ( Mamym- 
Ka), 

CblITb, 

nacbiHOKi), 

flOHb, 

na/^epHija , 

6panrb, 

cecmpà, 

mëniKa, 

nAeMHHHHKt, 

/\BOibpo/\Haa cec- 
mpà, 
My;KT>, 
mern, 

BflOBà, 

Apyn, (npi/i- 
meAb), 



prèdki. 

dièvitsa. 

bàruichnia. 

khaziàinn, gospo- 

dinn. 
bàrinn. 

khoziàïka , gospojà. 

bàruinia. 
radnià. 

atèts , (bàtiouch- 
ka.) 

mate (màtouchka). 

suinn. 
pàssuinok. 
dotche. 
pàdchéritsa. 
bratt. 
sestrà. 
diàdia. 
tiotka. 
plémiànnik. 
dvoioîiradnaïa ses- 
trà. 
mouje. 
jénà.^ 
vdovèts. 
vda'và. 

drough , (priyà- 
tele). 



L'univers, 
le monde, 
les astres, 
les nuages, 
Fair, 
le ciel, 
le soleil, 
la lune, 
la terre, 
Peau, 
le vent, 
la pluie, 
le brouillard, 
la poussière, 
la grêle, 
la lumière, 
la neige, 
un orage, 
le froid, 
la gelée, 
la fumée, 
le dégel, 
un arc-en-ciel, 
la chaleur, 
le tonnerre, 
un éclair, 
la glace, 
la rosée, 
un tourbillon, 
une forêt, 
une prairie, 
un champ, 
un fossé, 
un chemin, 



Objets de la nature. 

BceAéHHaa, 
mhdi>, CBtnrb, 

oÔJiaKà, 

Boa^yxi,, 

Hé6o, 

COAHI^e, 

Micfli^b (JiyHà), 

3CMJIH, 
BOflà, 

Bimpi>, 

A om A h > 

myMàin», 

nbub , 

rpa^t, 

CBfcnn>, 

CHtri», 

rpo3a, 

XOAO#b, 
M0pO3T> , 

ommenejib, 

raenjiomâ, 
rço»n>, 

MOJlHÎfl, 

pocà, 

BHXpi», 
AtCb, 

nojie, 

pOBTj, 

flopora, 



vsélènnaïa. 

mir, sviètt. 

zvièzdui. 

oblakà. 

vozdoukh. 

nébo. 

solntsé. 

mièciats, (lounà 

zemlià. 

vodà. 

viètr. 

dojde. 

toumànn. 

puile. 

grad. 

sviètt. 

sniègh. 

grazà. 

kholod. 

maroz. 

duimm. 

ottépéle. 

ràdouga. 

téplotà. 

grom. 

molniia. 

liod. 

raçà. 

vikhre. 

lièce. 

louffh. 

pôle. 

rov. 

daroga. 



Digjtized by 



un sentier, 

une rivière, 
un arbre, 
une fleur, 
l'herbe, 
l'avoine, 
le foin, 
la paille, 
le blé, 
la moisson, 
une montagne, 
un étang, 
le rempart, 



^opojKKa ( mpa- 

nùHKa), 
ptnà, 
^épeBO, 
i^BimoKt, 
mpaBà , 

OBèCb, 

ciHO, 

COAOBia, 

atamBa, 
ropà, 

BaAt, 



darojka , (trapin 

ka). 
rièkà. 
dérévo. 
tsviètok. 
travà. . 
avèss. 
sièno. 
saloma. 
khlièb. 
jàtva. 
garà. 
proudd. 
val. 



Du temps, et des principales époques ét l'année. 



Une année , 

une demi-année, 

trois mois, 

un mois, 

une semaine, 

quinze jours, 

le jour, 

le soir, 

la nuit, 

le matin, 

le midi, 

minuit , 

une heure, 

une demi-heure, 

un quart d'heure, 

le temps, 

la date (du mois), 



roftb, 
uojiro/\a, 
mpn Mtcflua, 

M'BCfllJ'b, 

He^tJiH, 
BéqepT>, 

HOHb, 

ympo, 
noji^eHb, 

nOJlHOHb, 

qacb, 
noAHaca, 
HemBepmb Macà, 

BpéMfl, 
HHO/IO, 



polgoda. 

tri mièciatsa. 

mièciats. 

nédièlia. 

dvè nédièli. 

déne. 

vétcher. 

notche. 

oîitro. 

poldene. 

polnotche. 

tchass. 

poltchassa. 

tchètverte tchassà. 

vrémia. 

tchislo. 



y Google 



le jour de nais- 
sance, 
le jour de nom, 
le printemps, 
l'été, 

l'automne, 
l'hiver, 
dimanche, 
lundi, 
mardi, 
mercredi, 
jeudi, 
vendredi, 
samedi, 
nouvel an, 
Noël, 

le carnaval, 
le carême, 
pâques, 
l'ascension, 
la pentecôte, 
la Saint- Jean, 
janvier, 
février, 
mars, 
avril, 
mai, 
juin, 
juillet, 
août, 

septembre, 
octobre, 
novembre, 
décembre, 
aujourd'hui, 
hier, 
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poffifléirie, 

HMHHHHbl, 

BecHà, 
Jitmo, 
oceHb, 

3 H M à, 

BocKpecéme, 
noHe^ijibHHK^, 

Bm6pHHKT>, 

cepe^à, 
qemBepm6Ki>^ 
nrfmHHi^a, 
cy666raa, 

HOBblH TO^T), 

pojK^ecniBo XpH- 

cmoBO, 
MacjiHHHi^a, 
nocmi>, 
nâcxa, 
B03Hecéme, 
TpoMrçbiHb /\eHb, 
MBaHOBb ^eHb, 
/ÏHBapb, 
3>eBpajib, 
Mapnrb, 
Anpijib, 
Maw, 

IlOHb, 
IlOAb, 

ABrycnn», 

Cemnflôpb, 

OKmfl6pb, 

Ho/i6pb , 

/^eKabpb, 

ceroAH/i, 

BMepà, 

Digiti; 



rojdénié, 

imianinui. 

vesnà. 

lièto. 

océne. 

zimà. 

voskrécénié. 

ponédièlnik. 

ftornik. 

sérédà. 

tchetvertok. 

piàtnitsa. 

soubbota. 

novuiï god. 

rojdestvo khri 

stovo. 
màslianitsa. 
post. 
pàskha. 
voznécénié. 
trôitsuine déne. 
ivànof déne. 
yanvàre. 
févràle. 
mart. 
aprièle. 
mai. 
ioùne. 
iyoiile. 
àvgouste. 
scntiàbre. 
oktiàbre. 
noyàbre. 
dékàbre. 
sévodnia. 
vtchérà. 

j b y Google 



*3 



vant-hier, 
lemain, 
près-demain, 
iprès-midi, 
:e matin, 

iemain soir. 



mpembaro /\m y 
3aBmpa 7 
nocjit 3aBmpa, 
nocAt o6i/\a, 
cero^H/i no y- 

mpy. 
3aBmpa Bene- 

poMi> 9 



trétiavo diiia. 
zàftra. 

posliè zàftra. 
posliè abièda. 
sevodnia po ou- 

troù. 
zàftra vètchérom. 



I-a Russie, 
un russe, 

la France, 
un français, 
l'Angleterre, 
un anglais, 
l'Espagne, 
un espagnol. 
l'Italie, 
un italien, 
l'Allemagne, 
un allemand, 
l'Autriche, 
un autrichien, 
la Prusse, 
un prussien, 
la Hollande, 
un hollandais, 
la Suède, 
un suédois, 
le Danemarc, 
un danois, 
la Suisse, 



Des pays et des peuples. 

Poccia , 

P0CciHHHHT> (pyO 

ckoh), 
3>paHD,ifl, 
(frpaHDja'b, 

AHTJlifl, 
ARTJlMHaHnHTi, 

Wcnanifl, 

Wcnaiiei^Tj, 

Mmajiia, 

MinajiiflHeiri, 

TepataHifl, 

HiMeiyb, 

ABcmpia, 

ABcmpieu^, 

ïlpyccifl, 

IIpycaKT>, 

rojiJiàH/\ia, 

rojuiaH^eu,!», 

UlBeu.ifl, 

AamnaHHHb, 
LilBeni^apia, 



Rossiia. 

Rossiiàninn (roii- 

skoï). 
Fràntzia. 
Frantzoiiz. 
Angliia. 
Anglitchàninn. 
lspàniia. 
Ispànets. 
Itàliia. 
Italiànets. 
Ghermàniia. 
Nièmets. 
Afstriia. 
Afstriets. 
Proùssiia. 
Proussàk. 
Gollàndiia. 
Gollàndets. 
Chvètsiia. 
Chved. 
Dàniia. 
Dàtchaninn* 
Chvéitsària. 
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un suisse, 
la Pologne, 
un polonais, 
le Portugal, 
un portugais, 
la Turquie, 
un turc, 
la Hongrie, 
un hongrois, 
la Grèce, 
un grec, 
l'Amérique, 
un américain, 
un juif, 
les Indes, 
un indien, 
un état, 
la Chine, 
un chinois, 
un cap, 
le continent, 
un détroit, 
un golfe, 
la mer, 
l'Océan, 



*4 

IIlBeMi^âpeij'b, 
Iïôjibma, 

ïloAÀKb, 

IïopmyraAAifl, 

ïïopmyrâjieq'b, 

Typnifl, 

TypoKi) , 

BeHrpin, 

BeHrépeECb, 

TpéE[iH, 

IpeKT), 

AflïépHKa , 

AMepnKaHèEfb, 

ÎKh/\1ï ( EBpéîi), 

Tocy^apcmBO, 

Knmàâ, 

KHmàenTï, 

MblCb, 

niBép^an 3eMAa, 

npOJlHBlï, 

3ajiâBi>, 

Mope, 

OKeaHT), 



Chveitsàrets. 

Polcha. 

Poliàk. 

Portougàlliia. 

Portougàlets. 

Toùrtsiia. 

Toîirok. 

Vèngriia. 

Venghérets. 

Grètsiia. 

Grek. 

Amèrika. 

Amérikànets. 

jid (yévrèï). 

Indiia. 

Iudèyets. 

gossoudàrstvo. 

Kitàï. 

Kitàïets. 

muiss. 

tvèrdaya zemlià. 

praliv. 

zaliv. 

moré. 

okéànn. 



Nom» de nombre. 



Un, 

deux, 

trois, 

quatre, 

cinq, 

six, 

sept, 



O^HHl, 

A Ba > 
mpH, 

nembipe, 

nanib, 

inecmb, 

ce»ib, 



admn, 

dva. 

tri. 

tchétuiré. 
piate. 
cheste. 
seme. 
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huit, 

neuf, 

dix, 

onze, 

douze, 

treize, 

quatorze, 

quinze, 

seize, 

dix-sept, 

dix-huit, 

dix-neuf, 

vingt, 

vingt et un, etc. 

trente, 

quarante, 

cinquante, 

soixante, 

soixante-dix , 

quatre-vingt, 

quatre-vingt-dix, 

cent, 

deux cents, 
trois cents, 
quatre cents, 
cinq cents, 
six cents, etc. 
mille, 

deux mille, etc. 
un million, 
* 

Premier, 

deuxième, second, 

troisième, 

quatrième, 

cinquième, 

sixième, 



BoceMb, 

^eBHmb, 

fléc/mib, 

o^nHa^amb, 

^BtHa/^amL, 

mpnHaqamb, 

HembipHa^auib, 

nHmbHaAqamb, 

iuecnibHanainb, 

ceMHa/^amb, 

BOceMbHa/\E[amb, 

^CB/imbHa^nainb, 

^Bami^amb, 

^Bamnamb o^mhb, 

mpn^ijainb, 

copoKiï, 

nflrab/\ecâmb , 

inecmb^ecarab, 

coM^ecamb, 

B6ceMb/\ec/imb, 

/\eBiïn6cmo, 

cmo, 

^Bicmn, 

mpHcma, 

nembipecma, 

nflmb coim>, 

uiecrab conrb, 

mb'iciï4a, 

Aht IIIblCflHll, 
MHAioHTï, 

* 

népBbiS, 

Bmopb'iS, flpyroM. 

mpémiâ, 

HemBepmbiR, 

nâmbiâ, 

jnecTnj>m, 



voceme. 

dèviate. 

dèciate. 

adinadtsate. 

dvénàdtsate. 

trinàdsate. 

tchétuirnadsate. 

piatnàdtsate. 

chestnàdtsate. 

semnàdtsate. 

vosemnàdtsate. 

déviatnàdtsate. 

dvàdtsate. 

dvàdsale admn. 

tridtsate. 

sorok. 

piatdéciàte. 

chestdéciàte. 

sèmdéciate. 

vôcemdéciate. 

dévianôsto. 

sto. 

dvièsti. 
trista. 

tchétuire sta. 
piatsott. 
chestsôtt. 
tuiciatcha. 
dvè tuiciatchi. 
milionn. 
* 

pèrvuiï. 

ftoruiï, droughoï. 
trétiï. 

tchétvèrtuiï. 

piàtuiï. 

chestuiï. 

igitized by GOQgk 



une fille, 

un jeune homme, 

un vieillard, 

une vieille femme, 

la tête, 

le visage, 

les yeux, 

le nez, 

la bouche, 

les dents, 

les lèvres, 

les joues, 

la barbe, 

les oreilles, 

les cheveux, 

la langue, 

le cou, 

le dos, 

les mains, 

les doigts, 

la poitrine, 

l'estomac, 

les genoux, 

les pieds, 

la gorge, 

la voix, 

les os, 

le sang, 

le pouls, 

le cœur, 

le ventre, 

19 A 
ame, 

l'esprit, 

la pensée, 

la mémoire, 

la volonté, 
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fltBymKa, 

KDHOUia (MOAOflOH 
HeA0BÎK1>), 

cmapHK-b, 
cmapyxa , 
rojiOBà, 
AHi^é, 
rAa3a, 

HOCb, 

poim>, 
3y6bi, 
ry6w, 

méKM, 

6opo^à, 
ymM, 

BOAOCbl , 
fl3bIKT>, 

nién, 
cnnHà, 

P^KH, 

najibuybi, 
aîeAV^OKT), 

KOA^Ha, 

Horà, 
ropjio, 
roAocb, 
Kocmn, 

KpOBb, 

nyAbCb, 
cép A ne, 
Bpibxo, 

ym> (pa3yMt), 

MblCJlb, 

naMAmb, 

BOAfl, 



dièvouchka. 
yoùnocha (molodoï 

tchélovièk. 
starik. 
staroùkha 
galavà. 
litso. 
glazà. 
noss. 
rott. 
zoîibui. 
goùbut. 
chtchoki. 
baradà. 
oùchi. 
volossui. 
yézuik. 
chéya. 
spinà. 
roùki. 
pàltsui. 
groude. 
jéloùdok. 
kalièna. 
nogà. 
gorlo. 
goloss. 
kosti. 
krov. 
poulss. 
sèrdtsé. 
brioùkha. 
doucha, 
oum (ràzoum). 
muisle. 
pàmiate. 
volia. 



Digitized by 



Les aïeux, 
une demoiselle, 
une demoiselle no- 

ble \ 
le maître de la 

maison, 
le seigneur, 
la maîtresse de la 

maison, 
une dame noble, 
la parenté, 
le père, 

la mère, 

le fils, 
le beau-fils, 
la fille, 
la belle-fille, 
le frère, 
la sœur, 
l'oncle, 
la tante, 

le cousin (neveu), 
la cousine, 

le mari, 
la femme, 
un veuf, 
une veuve, 
un ami. 



*9 

De la parenté. 

npé^KH, 
^tBHija, 
6apbiuiHfl, 

X03aMHT), rocno- 

6apnHT>, 

xo3HHKa, rocno- 

6apbiH/i, 
poAHa, 

oméi^ ( ôâiriKrai- 
Kaj, 

Maim> ( Mamyin- 
Ka), 

CbUTb, 

nâcbiHOKiï, 

flOHb, 

na^nepMi^a , 

6pann>, 

cecmpà, 

mëmKa, 
njieMHHHHK'b, 
/\BOibpo/\Hafl cec- 
mpà, 

JKeiia, 

B^OBà, 

A pyn> (npin- 
mejib), 



prèdki. 

dièvitsa. 

bàruichnia. 

khaziàinn, gospo- 

dinn. 
bàrinn. 

khoziàïka, gospojà. 

bàruinia. 
radnià. 

atèts , (bàtiouch- 
ka.) 

mate (màtouchka). 

suinn. 
pàssuinok. 
dotche. 
pàdchéritsa. 
bratt. 
sestrà. 
diàdia. 
tiotka. 
plémiànnik. 
dvoioùradnaïa ses- 
trà. 
mouje. 
jénà.^ 
vdovèts. 
vdaVà. 

drough , (priyà- 
tele). 
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L'univers, 
le monde, 
les astres, 
les nuages, 
l'air, 
le ciel, 
le soleil, 
la lune, 
la terre, 
l'eau, 
le vent, 
la pluie, 
le brouillard, 
la poussière, 
la grêle, 
la lumière, 
la neige, 
un orage, 
le froid, 
la gelée, 
la fumée, 
le dégel, 
un arc-en-ciel, 
la chaleur, 
le tonnerre, 
un éclair, 
la glace, 
la rosée, 
un tourbillon, 
une forêt, 
une prairie, 
un champ, 
un fossé, 
un chemin, 



Objets de la nature. 

BceAéHHan, 
Mnpi>, CBtnrb, 

oÔAaKa, 

Boa^yxi, 

Hé6o, 

côjiHi^e, 

Micai^-b (JiyHà), 

3eMJia, 

BOflà, 

Btrapi), 

AOtt A L, 

myMàin>, 
nwjib , 
rpa/\t, 

CBtniT), 

CHin», 
rço3a, 

XOJlO^b, 
M0pO3T> , 

émmenejib, 
P%ra, , 
menAomâ, 
rpoMT>, 

MOAHifl, 

pocà, 

BHXpiï, 
JlfcCb, 

noAe, 

pOBT), 

Aopora, 



vsélènnaïa. 

mir, sviètt. 

zvièzdui. 

oblakà. 

vozdoukh. 

nébo. 

solntsé. 

mièciats, (lounà.) 

zemlià. 

vodà. 

viètr. 

dojde. 

tourna nn. 

puile. 

grad. 

sviètt. 

sniègh. 

grazà. 

kholod. 

marôz. 

duimm. 

ôttépéle. 

ràdouga. 

téplotà. 

grom. 

molniia. 

liod. 

raçà. 

vikhre. 

lièce. 

lough. 

pôlé. 

rov. 

darôga. 

by Google 



a r 



un sentier, 

une rivière, 
un arbre, 
une fleur, 
l'herbe, 
l'avoine, 
le foin, 
la paille, 
le blé, 
la moisson, 
une montagne, 
un étang, 
le rempart, 



^opojKKa ( mpa- 

nôHKa), 
ptnà, 
^épeBO, 
UBiraoKiï, 
mpaBà, 
OBecb, 

d>HO, 
COAOMa, 

xJl•t6^, 

JKaniBa, 

ropà, 

Bajtb, 



darôjka , (trapin- 

ka). 
rièkà. 
dérévo. 
tsviètok. 
travà. 
avèss. 
sièno. 
saloma* 
khlièb. 
jàtva. 
gara, 
proudd. 
val. 



Du temps, et des principales époques de Tannée. : 



Une année, 

une demi-année, 

trois mois, 

un mois, 

une semaine, 

quinze jours, 

le jour, 

le soir, 

la nuit, 

le matin, 

le midi, 

minuit , 

une heure, 

une demi-heure, 

un quart d'heure, 

le temps, 

la date (du mois), 



ro#b, 
uojiro^a, 
inpH Mt>cflE[a, 

He^fcA/i, 
flpi He/vÉAn, 

Beqep-b, 

HOHb, 

ympo, 
noji^eHB, 

nOAHOHb, 

qacb, 
nojinaca, 
qémBepmb qacà, 

BpéM/I, 
HHO/IO, 



god. 

polgoda. 

tri mièciatsa. 

mièciats. 

nédièlia. 

dvè nédièli. 

déne. 

vétcher. 

notche. 

oùtro. 

poldene. 

polnotche. 

tchass. 

poltchassa. 

tchètverte tchassà. 

vrémia. 

tchislo. 
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le jour de nais- 
sance, 
le jour de nom, 
le printemps, 
l'été , 

l'automne, 
l'hiver, 
dimanche, 
lundi, 
mardi, 
mercredi, 
jeudi, 
vendredi, 
samedi, 
nouvel an, 
Noël, 

le carnaval, 
le carême, 
pâques, 
l'ascension, 
la pentecôte, 
la Saint- Jean, 
janvier, 
février, 
mars, 
avril, 
mai, 
juin, 
juillet, 
août, 

septembre, 
octobre, 
novembre, 
décembre, 
aujourd'hui, 
hier, 
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po*fléHie, 

MMÏÏHMHbl, 
BeCHà, 

jrèmo, 
oceHb, 

3HMà, 

BocKpecéHie, 
noHe/i.ijibHifK'b, 

BîIlopHMKl), 

cepe^à, 
qemBepmoKiï^ 
naniHHi^a, 
cy666ma, 

HOBblH TO^T), 

poffi^ecmBo Xp« 

cmoBO, 
MacjiflHMi^a, 
nocnrb, 
nacxa, 
B03HecéHie, 
TpowqwHb ^eHb, 
llBaHOBb ftenb, 
/ÏHBapb, 
3>eBpajib, 
Mapnrb, 
Anpijib, 
Man, 

IlOHb, 
IlOJlb, 

ABrycnrb, 

CeHmâ6pb, 

OKmaôpb, 

Hoflôpb , 

/^eKabpb, 

cerÔAH/i, 

BMepà, 



roj dénié, 

imianinui. 

vesnà. 

lièto. 

ôcéne. 

zimà. 

voskrécénié. 
ponédièlnik. 
ftornik. 
sérédà. 
tchetvertôk. 
piàtnitsa. 
soubbota. 
novuiï god. 
- rojdestvô khri- 
stovo. 
màslianitsa. 
post. 
pàskha. 
voznécénié. 
troitsuine déne. 
ivànof déne. 
yanvàre. 
févràle. 
mart. 
aprièle. 
mai. 
ioùne. 
iyoùle. 
àvgousle. 
scntiàbre. 
oktiàbre. 
noyàbre. 
dékàbre. 
sévodnia. 
vtchérà. 

zedby GoOgk . 



avant-hier, 
demain, 
après-demain, 
après-midi, 
ce matin, 

demain soir. 



mpémBaro #ia, 
3aBinpa, 
nôcjit aaBinpa, 
nocjit o6i/\a, 
cerô^Hfl no y- 

mpy. 
3aBmpa Beqe- 

pOMT), 



trétiavo dnia. 
zàftra. 

pôsliè zàftra. 
pôsJiè abièda. 
sevôdnia po ou- 

troù. 
zàftra vètchérom. 



Desi 



pies. 



La Russie, 
un russe, 

la France, 
un français, 
l'Angleterre, 
un anglais, 
l'Espagne, 
un espagnol. 
l'Italie, 
un italien, 
l'Allemagne, 
un allemand, 
l'Autriche, 
un autrichien, 
la Prusse, 
un prussien, 
la Hollande, 
un hollandais, 
la Suède, 
un suédois, 
le Danemarc, 
un dauois, 
la Suisse, 



Pocci/i , 
PocciflHHH'b 

CKOÈ), 

0>paHU>, 
AHoi/i, 

AïïrJIMMaHHHli, 

Mcnàiii/i, 
Mcnaiienii, 
Wma^i/ï, 
Mina^i/iHeq'b, 
repManiiï, 
HtMeuyb, 
Aucmpi/i, 
ABcmpi'euyb, 
Ilpyccia, 
lïpycaieb, 
roAAaiïfijn, 

IIlBéi^iu, 
'aniMaHHHf.. 




Rossiia. 
pyc- Rossiiàninn (roù- 
skoï). 
Fràntzia. 
Frantzoùz. 
Angliia. 
Anglitchàninn. 
Ispàniia. 
Ispànets. 
Itàliia. 
Italiànets. 
Ghermàniia. 
Nièmets. 
Afstriia. 
Àfstriets. 
Proùssiia. 
Proussàk. 
Gollàndiia. 
Gollàndets. 
Chvètsiia. 
Chved. 
Dàniia. 
Dàtchaninn. 
Chvéitsària. 
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un suisse, 
la Pologne, 
un polonais, 
le Portugal, 
un portugais, 
la Turquie, 
un turc, 
la Hongrie, 
un hongrois, 
la Grèce, 
un grec, 
l'Amérique, 
un américain, 
un juif, 
les Indes, 
un indien, 
un état, 
la Chine, 
un chinois, 
un cap, 
le continent, 
un détroit, 
un golfe, 
la mer, 
l'Océan, 



*4 

IIlBeîii^âpeij'b, 
Iïojibma, 

rioAflKT), 

IIoprayraAJiifl, 

IïopmyraAenT), 

Typnifl, 

TypoKi) , 

BéHrpin, 

BeHrépeiyb, 

Tpéqin, 

TpeKi), 

AMépHKa , 

AMepMKaHèqi>, 

iKn/yb ( EBpén), 

HH^ifl, 

Tocy^âpcmBO, 

Knmàâ, 

KMmâeij'b, 

MblCb, 

mBép^an 3eMAâ 

3ajiâBi>, 

Mope, 

OKeaHi, 



Chveitsàrets. 

Polcha. 

Poliàk. 

Portougàlliia. 

Portougàlets. 

Toùrtsiia. 

Toùrok. 

Vèngriia. 

Venghérets. 

Grètsiia. 

Grek. 

Amèrika. 

Amérikànets. * 

jid (yévrèï). 

Indiia. 

Iudèyets. 

gossoudàrstvo. 

Kitàï. 

Kitàïets. 

muiss. 

tvèrdaya zemlià. 

praliv. 

zaliv. 

moré. 

okéànn. 



Nom» de nombre. 



Un, 

deux, 

trois, 

quatre^ 

cinq, 

six, 

sept, 



O^HHT>, 

Hembipe, 
naniB, 
iiiecmb, 
ce»ib, 



adinn, 

dva. 

tri. 

tchétuiré. 
piate. 
cheste. 
seme. 
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huit, 

neuf, 

dix, 

onze, 

douze, 

treize, 

quatorze, 

quinze, 

seize, 

dix-sept, 

dix-huit, 

dix-neuf, 

vingt, 

vingt et un, etc. 

trente, 

quarante, 

cinquante, 

soixante, 

soixante-dix , 

quatre-vingt, 

quatre-vingt-dix, 

cent, 

deux cents, 
trois cents, 
quatre cents, 
cinq cents, 
six cents, etc. 
mille, 

deux mille, etc. 
un million, 
* 

Premier, 

deuxième, second, 

troisième, 

quatrième, 

cinquième, 

sixième, 



BoceMb, 
^eB/iniB, 

o^nHa^i^amb, 
ABtHâAqamb, 
mpHHaqamb, 
HenibïpHa^ainb, 
n/nnbHa/^amb, 
uiecmbHai^ainb, 
ceMHa/\ijanib, 
BOceMbHa^rçanibj 
^eB/imbHa^^ainb, 
^Bami^amb, 
flBamnamb o^mhb, 
mpiï^ijanib, 
copoKT>, 
nflmb/\ecâmb , 
inecmbflecÂnib, 
coM^ecamb, 
BoceMb^ec/imb, 
^eBnnocmo, 
cmo, 
^Bicmn, 
mpHcma, 
Hemb'ipecma, 
nflmb comii, 
uiecmb conrb, 
mb'icfl4a, 

Aht HlblCAHll, 
MIlAioUTi, 

* 

népBbifi, 

Bmopb'iS, ^pyroS. 
mpemiâ, 
HemBépmbiH, 
nrimbin, 
jnecnibiH, 



vocéme. 
dèviate. 
dèciate. 
adhiadtsate. 
dvénàdtsate. 
trinàdsate. 
tchétuirnadsare. 
piatnàdtsnte. 
chestnàdtsate. 
semnàdtsate. 
vosemnàdtsate. 
déviatnàdtsate. 
dvàdtsate. 
, dvàdsale adinn. 
tridtsate. 
sorok. 
piatdéciàte. 
chestdéciàte. 
sèmdéciate. 
vocemdéciate. 
dévianosto. 
sto. 

dvièsti. 
trista. 

tchétuire sta. 
piatsott. 
chestsott. 
tuiciatcha. 
dvè tuiciatchi. 
milionn. 
* 

pèrvuiï. 

ftoruiï, droughoï. 
trétiï. 

tchétvèrtuiï. 
piàtuiï. 
chestuiï. 
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septième, 

huitième, 

neuvième, 

dixième, 

onzième, 

douzième, 

vingtième, 
vingt-unième, etc. 

trentième, 
quarantième, 
cinquantième, etc. 
centième, 
cent-unième, etc. 
millième, 
* 

la moitié, 
le tiers, 
le quart, 
le double, 
le triple, 
une dizaine, 
une douzaine, 
une centaine, 
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Ce^BMWH, 
BOCBMb'lH, 

^eBambiâ, 
^ecambiH, 
o^HHa^ambin^ 
^BfcHa/i^ariibiM, 
BmopbiH Ha^e- 
cflmB ; h np. 
^Bamqâmbiâ, 
^Bamnamb nép- 

BblM, 

mpnAqanibiîf, 

COpOKOBbÏH, 

namn^ecambiH, 
combiâ, 
cmo népBbift, 
nibicfiiqHbiâ, 
* 

nOAOBHHa^ 

mpemb, 

HémBepmb, 

B^oe, 

Bmpoe, 

^ecamoKi)^ 

^ibjKHHa, 

comHfl, 



sedmuiï. 

osmuiï. 

déviàtuiï. 

déciàtuiï. 

adinadtsatuiï. 

dvènàdtsatuiï. 

ftoruiï nàdéciate, 

etc. 
dvadtsàtuiï. 
dvàdtsate pèrvuiï. 

tridtsàtuiï. 
sorokovuiï. 
piatidéciàtuiï. 
sotuiï. 
sto pèrvuiï. 
tuiciâchtnuiï. 
* 

palavina. 
tréte. 

tchèt verte. 

vdvôié. 

vtroié. 

déciàtok. 

dioùgina. 

sotnia. 



NOMINATIF. 

Je ou moi, h, ya> 
tu ou toi, mbi, tui, 
il ou lui, offfy onn, 



PRONOMS. 

GÉNIT. ET ACCUS. 

de moi, MeHH, me- 

nià 9 

de toi, meÔH, té- 
biàj 

de lui, ero, tégo 9 

Digiti 



DATIF. 

à moi, MHt, m nié. 
à toi, raeôi, tebiè% 
à lui, eMy, ïémoà, 

zed by G00gle 



NOMINATIF. 

elle, oiia, a rut, 

nous, mm, muij 

vous, bm, vuij 

ils ou eux, OHM,0/zi, 
elles, ont, oniè, 



2 7 

GÉNIT. BT ACCUS. 

d'elle, en, ïe'ia, ee, 

yéib, 
de nous , Hacb , 

nasSy 
de vous , Bac-b , 

vas s y 
d'eux, nxii, 
d'elles, HXTi, ik/i. 



DATIF. 

à elle, eû, yèï. 

à nous , HaMT), 

nam. 
à vous , BaMT) , 

vam. 
à eux, Mivrb, Va;/. 
à elles, hmt>, im. 



MASC 

Mon, moh, mqye y 
ton, msow, ^o/e, 
son, ero, cboh, 

ego, svqye, 
le nôtre , Haurb , 

nàche, 
le vôtre, Baïui», 

vàche, 
le leur, hxt>, ikh, 
les nôtres, Hauin, 

nàc/iij 



FÉMIN. 

ma, moh, maya, 
ta, mBoâ, tvayàj 
sa, en, cboh,. , 

la nôtre , nâuia , 

nàc/ia; 
la vôtre, Baïua, 

vàcha, 
la leur, mxt>, /X*^, 
les vôtres , Bauin , 

vàchi, 



NEUTR. 

Moé, rnayb. 
mBoé, tvayb. 
CBoé, svayb. 

naine, nàché. 

Baine, vache. 

les leurs , mxTj , 
ikh. 



Quel, lequel? KoraopwM? katoruiï? 
quelle, laquelle? Komopan? katoraïa? 
Neutb. Koraopoe? katôroïé? 
Celui-ci, cen, seï; celle-ci, ciâ, siyà. 
ceci, cié, sijré. 

MASC. FÉMIN. NEUTll. 

de qui? à qui? qeâ, tcheï. Hbfi, tchià. Hhe } tchib. 
celui-là, înonrL, tott \ celle-là, ma, ta\ jveutr. mo, to. 
qui? Kmo? kto\ quoi? qmo ? tchto? 
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En, à, dans, 
sur, à, 
avec, 

après, auprès, 

chez , près de, en , 

sans, 

jusque, 

de, 

pour, par, en, con- 
tre, 

avant , devant , 

pour, 
de, hors, d'entre, 
après, derrière, 
près , auprès , à 

côté, 
à, dans, en, 



PRÉPOSITIONS. 

BT>, 

Ha, 

CT>, 

no, 

y, 

6e3T>, 

oim>, 
3a, /via, 

npéiK^e, npe/yb, 

H3T>, 

nocjifc, no3aftH, 
no/yifc, 

KT>, 



v . 

na. 

s'. 

po. 

ou. 

bez. 

do. 

ott. 

za, dlia. 
prèjdé, pred. 
iz. 

posliè, pozadi. 
podliè. 

k\ 



Et, 

comme, comment, 

que, 
ainsi, tellement, 
mais, 

quand, lorsque, 
cependant, 
mais, pourtant, 
parce que, 
ou, sinon, 
si, en cas, 
aussi, ainsi que, 
donc, de-là, 
quoique, malgré, 



CONJONCTIONS. 

H (A a ); 
KaKi>, 

main», 

0/\HaKO, 

Kor^â, 

HO, 

o^HaKomi», 
nomoMy, 
imh, jlh6o, 
éateAH, BiïCJiyHat, 

H, 

no cemy, 
xoma, 



i, (da). 
kak. 

tak. 

odnàko. 
kaghdà. 
no. 

odnàkoge. 
potamoù. 
îli, libo. 

yèjél i , v'sloùtchaiè. 



po semou. 
khatià. 



y Google 



Oui, si, 
non, 
ne pas , 
rien, 

beaucoup, 
peu, 

très, fort, 
à peu près, 
assez, 
seulement, 
vite, 

plus vite, 
doucement, 

plus doucement, 
où, quelque part , 
ici, 

là, par-là, y, 
çà, ici, de ce côté 
là, par-là, 
mauvais, mal, 
bon, bien, 
pourquoi ? 

pourquoi pas? 
toujours, 
combien ? 
autant, tant, 
souvent, 
rarement, 
quelquefois, 
vilain, 
chaud, 
froid, 



*9 , 
ADVERBES. 

^a, rnani), 
Htnn>, 
He, 

HHiero, 
MHoro, 

M2U0, 

oqeHB, BecBMa, 
nonran, 

^OBOABHO, 
mOABKO, 
CKOpO, 

no CKopie, 
mnxo (no ranxon- 

môme, 

r A* ( w)> 

3^tCB, 

maMiî, 
, cio^a, 

xopoino, ^o6po, 
jyiR nero? none- 
My? 3a q*MT>? 

no HeMy Htnn>? 
Bcer/\a, 

CKO^BKO? 
CmOJlBKO? 

nacmo, 
pi^KO, 
HHor/^â, 

Mép3K0, 

menAo, 

XÔAO^HO, 



da, tak. 

niètt. 

nié. 

nitchévo. 

mnoga. 

màlo. 

otchene, vesmà. 
potchti. 
dovolna. 
tôlko. 
skora. 
pa skarèïé. 
• tikho, (pa tikhon- 
kou). 
tiché. 

gdiè, (koudà.) 

zdièce. 

tain. 

sioudà. 

toudà. 

khoùdo, doùrno. 
kharachô, dabrô. 
dlia tchégo? po- 

tchémoù ? 

za tchèm? 
po tchémoù niètt? 
vsegdà. 
skolko ? 
stolko. 
tchàsto. 
rièdko. 
inogdà. 
mèrzko. 
téplo. * 
khôlodno. 
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triste, 
grand, 
petit, 
sec, 

humide, mouillé, 
longtemps, 
bientôt, 
après, ensuite, 
tout à l'heure, 

cher, 

à bon marché, 
peu à peu, 
quand? 
en vérité, 
sans doute, 
nulle part, 
à présent, 
jamais, 
alors, 

dorénavant, 
presque , à peu 

près, 
déjà, 
tard, 

de bonne heure, 
ainsi, tellement, 
encore, 
pas encore, 
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BécejLO, 
neyaABHO, 

BeAHKO, 

Majio, CKy^Ha, 
cyxo, 

MOKpO, 
CKÔpO, 

nocjrfc, no mowh, 
raonrb qacb (ceû 
nacb), 

^ëuieBO, 
no MajiénBKy^ 
Kor^a? £ 
npaBo, 

KOHé^HO, 

HHr^ 

menépb (HbiHt), 

HHKOr^â, 

mor/^â. 
Bnpe/\b, 
HymB, 

noa^HO, 
paHO, 

maKi», ; ( . M 

emé, 

Htim> eu\é r 



vècélo. 
pétchàlno. 
îvéliko. 

;màlo, (skoùdno.) 
isoiikho. 
Imôkro. 
jdôlgo. 
jskôro. 

posliè,po toni. 
tôt tchàss, (ceï 

tchàss.) 
jdorogo. 
diochévo. 
|po malènkou. 
ikogdà. 
pràvo. 
kauètchna. 
nigdiè. 

tépèrè, (ntiinîé.) 
nikagdà. 
tagdà. 
fpréde. 
tchoute- 

joujé. i'.': 
pozdno. 
Iràno. 

. . 'of/jl'. 

[yechtchô. ?jî 
|j n iett ^éoh^p. 



REMARQUE. 



Les mots est, sont (de l'indicatif présent du verbe 
auxiliaire être), étant ordinairement supprimés dans le 
russe, il est nécessaire de bien faire attention aux ad- 
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verbes ci-dessous, puisqu'ils font une partie essentielle 
du discours; par ex. 3fikcb, zdièss, comme adverbe, ne 
veut dire que ici. Ainsi, à la demande, est-il ici? s/fich 
jih oht>? zdièss li onn? on répond ordinairement : OHii 
apfich, onn zdièss (\\ ici), ou simplement, 3^fecb, zdièss , 
qui signifie il est (ils sont) ici. Il en est de même avec 
beaucoup d'autres adverbes, par exemple : il est vrai , 
npdeda , priivda ; cest bon, xopoiuô, kharacho; il n'est 
pas besoin, ne uddo6hO, né nàdobno; il (fait) froid, 
xôaoSho , Jchblodno, etc. 



Grand, 

petit, 

mauvais, 

reconnaissant, 

poli, 

grossier, 

vieux, 

jeune, 

nouveau, neuf, 
beau, bel, 
laid, 

sage, (prudent), 
stupide, 

libre , ( indépen- 

dant), 
heureux, 
malheureux, 
gracieux, 



ADJECTIFS. 

BejiHKin, 

6o^bin6w, 

MajibiS, 

x yA 6â ; AyP H <™, 

6jiaro/\apHbiH, 

yqmHBbiH^ 

rpyôbin, 

cmapbifi, 

mojio^om, 

HOBblH, 
KpaCHBMM, 

AypHbin, 6e3o6pa- 

3HBIH, 

My^pwâ, yMHbiw, 

BOAbHblH, cbo66^- 
HblH, 

îqattnjiâBirâ, 
HemactrtHWH, 

MUAOCniHBWH^ 



vélikiï. 

bolchoï. 

màluiï. 

khoudoï, dournoï. 

blagodàrnuiï. 

outchtivoï. 

groùbuiï. 

stàruiï. 

maladoï. 

novuiï. 

krassivuiï. 

dournoï , bez- 

obràznuiï. 
moudruiï,oùmnuiï 
gloiipuiï. 

volnuiï, svobod- 

nuiï. 
chtchastlivuiï. 
néchtchàstnuiï. 
milostivuiï. 
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affable, 
aimable, 

blanc, 

noir, 

rouge, 

vert, 

bleu, 

bleu foncé, 

jaune, 

gris, 

rosé, 

d'argent, 

d'or, 

de pierre, 
de bois, 
de fer, 
d'acier, 
de cuivre, 



JiaCKOBbHI, 
JlK)6é3HWH , Mlï- 
JlblH, 

HépHblîf y 
KpaCHWH, 

3e.iéiibiH, 
rojiy66â, 

CMHiS, 

flvëjinibiH, 

cfcpOH, 
p630BbIH, 

cepéôpeHHbiS, 

30A0m6fi, 

KaMeHHOM, 

^epeBHHHOH, 

)Kejié3Hbiô, 
craajibHoâ^ 
bin, 



làskovuiï. 

lioubèznuiï,m\luiï. 

bièluiï. 

tchornuiï. 

kràsnuiï. 

zélonuiï. 

golouboï. 

siniï. 

joltuiï. 

sièroï. 

rozovuiï. 

sérèbrennoï. 

zalatoï. 

kàmennoï. 

déréviànnoï. 

jélèznuiï. 

stalnôï. 

mièdnuii. 



Remarque. Pour le genre féminin la syllabe finale 
dans les adjectifs se cbange en aff, aya, et pour le neutre 
en oe, oyé y par ex. 



MA.SCUL. 

Le grand général , 

BeJiâKiS nojiKO- 

Bo^eij'b, 
vélikiï polkovô- 

dets. 



FÉMIN. 

la grande Du- 
chesse, 
BejiHKaa KHflrn- 

Hfl, 

vélika^tf Kniaghi- 
nia. 



NEUTR. 

le grand exploit. 

BeJlHKOe ffiAO. 

vélikoyé dièlo. 



Les degrés de comparaison dans les adjectifs se for- 
ment en ajoutant au positif la syllabe $e pour le 
comparatif, et $ntum 9 pour le superlatif, ou bien les 
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mots caMOH, sàmoï, ou ripe , pré, sans les séparer du 
mot; par ex. : 



POSITIF. 

Bon, floôpwfi , do- 

bruiï, 
fameux, aiaBHbm, 

slàvnuiï, 



COMPARATIF. 

^o6pie, dobrèyé, 
cjiaBHie, slavniè- 



SUPERLATIF. 

flpfyiitiuM , do- 

brèïchiï, 
CAaBHifttt/iM, slav- 

nièïchiï, 
caMbin , hum npe- 

/\66pMM, sàmoï- 

dobruiï. 
Ti^CJiaBHblH, pré- 

slàvnuiï. 



Les adjectifs qui suivent s'écartent de la règle ordinaire: 



cmporitt, 
^oporiâ , 
jiérKÎM, 
rjiyxië, 
Majio^oS^ 
yswS , * 

Majibiw, 

^66pww } xopo- 
iuiS, 

BblCOKÎH, 



stroghyï, 

doroghyï, 

lègkyî, 

gloùkhyï, 

maladôï, 

oùzkyï, 

vélikyï, 

màluii, 

dôbruiï, kharo- 

chyï, 
vuiçokii, 



severe. 

cher. 

léger. 

sourd. 

jeune. 

étroit. 

grand. 

petit. 

bon. 

haut. 



COMPARATIF» 



empote, 

/\opo;Ke, 

jiérqe, 

rjiynie, 

MOJioate, 

66;ibiiie, 



strogé, 

daro^é, 

lèghtché, 

gloùché, 

malogé, 

oùgé, ^ 

bolché, 



plus sévère, 
plus cher, 
plus léger, 
plus sourd, 
plus jeune, 
plus étroit, 
plus grand. 
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aieHbine, mèneché, plus petit, 

Aynme, loùtché, meilleur, 

Bb'iuie, vuiché, plus haut, etc. 

Remarque. Dans la langue russe, certains adjectifs, 
que l'usage apprendra , reçoivent d'une terminaison par- 
ticulière un caractère d'augmentation ou de diminution 
dans la qualité qu'ils expriment; ainsi : 3eJiëHblM,zéliônyï, 
vert, se transforme en 3eJieHémeHeKt, zéléniochének, en- 
tièrement vert, de : CbipbÏM, suiryï, cru, on fait Cbipo- 
Bambiu, suirovàtyï, un peu cru. 



VERBES. 

Toutes les formes des temps, dans la conjugaison des 
verbes russes, se règlent sur l'infinitif. Les verbes irré- 
guliers sont invariablement terminés en amb,flmbj inib, 
nnib, omb,ymb; la plupart des verbes irréguliers se ter- 
minent en 'jb ou nm. # 

Les pronoms personnels fl, ia, je; mw, tui, tu; oHt^ 
onn; OHa, anà, il, elle; mm, mui, nous; bm, vui, vous; 
on h , onï; oh^, anè, ils, elles, se suppriment souvent: au 
présent de l'indicatif; ainsi l'on peut dire : 3Haio , ztîàïôu , 
je sais, au lieu de h 3Haio, ia znàïou. 

Le présent indicatif des verbes qui ont eiflb à la se- 
conde personne de ce temps , se conjugue comme il suit : 

TREM1ÈRE FORME. 



je donne, 
tu donnes, 
il, elle douue, 



si flâio, 
Hibi ^aeiiib, 
oui) OHa ^âenrb, 



ia dàïou. 
tui daïecb. 
onn, anà dàïiott, 
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nous donnons, 
vous donnez, 
ils, elles donnent, 



mm ^aeMT>, 
bw flâeme, 
on h, OHi /\àionn>, 

DEUXIÈME FORME. 

Ceux qui ont Hffib à la seconde personne : 



mui dàîom. 
vui dàïoté. 
oui, anè dàïioutt. 



je parle, 
tu parles, 
il, elle parle, 

nous parlons, 
vous parlez, 
ils, elles parlent, 



a. roBopio, 
raw roBOçnuib, 

OHT> , OHa TOBO- 

pnnrb, 

MbI TOBOpnMTi, 

Bbi roBopâme, 
ohh , aHi roBO- 



ia gavanou. 
tui gavarisch. 
onn, onà gavaritt. 

mui gavarim. 
vui gavarité. 
oni,anè gavariàtt. 



p/ran>, 

Le passé, dont nous donnons ci-après la conjugaison, 
répond à l'imparfait et à toutes les formes de prétérits 
dans la conjugaison des verbes français. En général les 
verbes terminés à l'infinitif en anib, ont le prétérit en 
SLXb, al, féminin ajia, ala; ceux qui se terminent en 
ttmb, ite, terminent leur prétérit en ttjn>, il, féminin, 
HAa, ila; tandis que les verbes dont la terminaison de 
l'impératif est fcmb, iète, ont le prétérit en tJii>, ièl, au 
féminin tjia, ièla. L'usage apprendra les autres. Les trois 
personnes du pluriel ne changent point, quel que soit le 
genre du sujet, et se terminent en Jtn, li. 

PASSÉ. 



j'ai donné, 

tu as donné, 
il, elle a donné, 

nous avons donné, 
vous avez donné, 
ils,elles ont donné, 



h ftaAi) ou ^ajia 

au fém. 
mw /\ajn> ou /\âjia, 
oht> flajn>, OHa 

flajia, 
MbI #UIM, 
Bbi ^ajin, 

OHH OH* flfiAlly 



ia dal ou dàla, au 

fém. 
tui dal ou dàla. 
onn dal, onà dàla» 

mui ci à li . 
vui dàli. 
oni, aniè dàli* 
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j'ai parlé, 

tu as parlé, 

il, elle a parlé, 

nous avons parlé, 
vous avez parlé, 
ils, elles ont parlé, 



PASSÉ. 
H rOBOpÛATï OU 

roBopûJia au f. 

fïlbl rOBOpHJlb ou 

roBopnAa, 

OHT> rOBOpMAT>, 

OHa roBopÉuia, 

MbI rOBOpMJW, 
Bbl rOBOpHJlH, 
OHM , OHi TOBO- 



1a gava ni ou ga- 
varila, au fém. 
tui gavaril ou ga- 

varila. 
onn gavaril, onà 

gavarila. 
mui gavarili. 
vui gavarili. 
oni, oniè gavarili. 

pÛJiM, 

Le futur, dans certains verbes , a une forme simple ; 
mais, le plus généralement, il se compose du futur du 
verbe substantif 6bimb, buite , être, qui se conjugue avec 
l'infinitif du verbe qui exprime l'idée du futur. 

FUTUR A FORME SIMPLE. 

ia dam. 



je donnerai, 
tu donneras, 
il, elle donnera, 
nous donnerons, 
vous donnerez, 
ils , elles donne- 
ront, 



n ^aanb, 
mbi ^auib, 
oht>, OHa ^acnrb, 

MbI ftdLflfiWb, 

Bbi /\a/\iïme, 
ohm, oh4 ^aflyurb, 



tui dach. 
onn, anà dast. 
mui dadim. 
vui dadité. 
oni, aniè dadoiit. 



je parlerai, 
tu parleras, 



FUTUR A FORME COMPOSEE. 

ia boùdou gavante. 



il parlera, 
nous parlerons, 
vous parlerez, 
ils, elles parleront, 



h 6y/\y roBopttnrb, 
mbi 6y/i,emb roBO- 

pnmb, 
oht> OHa ôy^enrb 

roBopninb, 
mm 6yppm> roBo- 

pnmb, 
Bbi hy^euie tobo- 

pnnib, 
ohm, oni 6yAynrb 

roBopnmb, 



tui boude ch gava- 
rite. 

onn , anà boîidet 
gavante. 

mui boùdim gava- 
rite. 

vui boiidété gava- 
rite. 

oni, aniè boùdou t 
gavante. 
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Comme la plupart des futurs simples se conjuguent 
régulièrement, on voit que les trois temps principaux, 
le présent, le prétérit et le futur, n'offrent point de diffi- 
cultés sérieuses. 

Le conditionnel ainsi que le subjonctif manquent à la 
conjugaison russe. La forme conditionnelle s'exprime par 
le prétérit accompagné de la particule 6bi , bui ; exemple : 
fl 6m nucauib, ià bui piçàl , j'écrirais. Le subjonctif se 
rend en russe par la conjonction Minoôbi, devant une 
consonne, ou ho6t>, devant une voyelle. Exemple : je 
souhaite qu'il écrive, n ase^aio Hmo&b oht> nncajib, ia 
gélàîou tchtob oun piçàl. 

L'impératif se forme ordinairement du présent de l'in- 
dicatif de la manière suivante : fl 3Haio , ia znàïou je sais; 
impérat. anan, znaï, sache; n immy, iapichoù, j'écris; 
imper, nninâ, piclu, écris. 

Le pronom général on se rend par la troisième per- 
sonne du pluriel du verbe qui suit on en français. Ex. : 
on dit roBopanrb, gavariàt (ils disent, des personnes di* 
sent). 

La forme interrogative s'exprime en russe en mettant 
la particule au entre le verbe et le sujet, soit pronom, 
soit substantif. 

Parlez-vous russe? roBopume jim bm no pyccKH? gava- 
rité li vui pa roiiski? 

La particule He, nié, qui exprime la négation se place 
entre le sujet et le verbe : je ne veux pas, fl He xo^y, 
ia nié khatchoù, je ne veux pas; le maître ne veut pas, 
ynômeAB He xoqenrb, outchitel nié khôtchet; ne sais-tu 
pas! He 3Haeiui> au mbi? na znàcch li tui ? 
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Au lieu de l'affirmation Jia, da, oui; maKi>, tak, ainsi, 
les Russes répondent souvent par le verbe de la pftrase, 
ou par un mot qui fait sous-entendre le verbe. 

Ivan, sdièssli part- 



Jean , le tailleur 

est-il ici? 
oui, monsieur. 



Est-il venu ici? 
Oui, madame, 



Avez-vous du pa- 
pier (à vendre)? 



WBairb! c/vfecb ah 

nôpmHoô? 
c/\tci>, cy^âpb, 



EblJTb Jlït OHT> 

c/vfecb, 
EbiJib cy^apbiHJi, 



nôï. 



sdiess, c'est-à-dire 
ici, monsieur (il 
est) ici. 

buil H onn sdièss? 

buil soudàruinia 
(c'est-à-dire : il 
a été, il est ve- 
nu), madame, 
yeste li au vass 
boumàghi ? 



Ecmb ah y Bacb 
6yMàrn ? 

c'est-à-dire , y a-t-il chez vous du papier ? 

Oui , monsieur. I Ecmb, Cy^âpb. yeste, (il y a), sou' 
I dàre. 

Remarque. Dans le discours familier, on entend très- 
souvent les mots ^a'cb, da'ss, oui. Monsieur; zeeo'cij 
tchévo'ss? quoi 9 Madame? au lieu de da; Cydapb, da 
soudure; zeùo Cydaphuta? tchévo soudàruinia? 



CONJUGAISON DE QUELQUES VERBES SELON LES DEtîX FORMULÉS 
CI-DESSUS EXPOSEES. 

Les verbes marqués n° 1 se conjuguent d'après la première, et ceux du n° 2 
d'après la deuxième formule. 



J'ai, 

j'avais, j'ai eu, 
j'aurai, 



1. 

n MMiio, 

n HRiixb, 

a Gy/^y MMtuib, 



ya îmieiou. 
ya imièl. 

ya boùdou imiète. 

y Google 



je sais, (connais,) 
je savais, (j'ai su); 
je connaissais, 
j'ai connu, 
je saurai , je con- 
naîtrai, 

Je demande, 

je demandais , j'ai 

demandé, 
je demanderai, 

Je crois, ^pense,) 
je croyais, j'ai cru; 
je pensais, jfai 
pensé, 
je croirai, je pen- 
serai, 

Je lis, 

je lisais, j'ai lu, 
je lirai, 

J» / 
écris, 

j écrivais , j'ai é- 

crit, 

j écrirai, 

Je montre, 

je montrais , j'ai 

montré, 
je montrerai, 

J'envoie, 
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1. 

fl 3HaK), 

fi 3HaJii>, 

n 6y/\y 3Hami>, 

n cnpâuiHBaio, 
a cnpauinBajn>, 

/i 6y/\y cnpauiH- 
Barab. 

1. 

n jiyMaio, 
n ^yMajrb, 

n Hnmaio, 

h 6y^y HHinamb, 
1. 

a nnuiy, 
a nncâjiT), 

h 6y^y nncaiHb, 
1 . 

fl M0Ka3bIBai0, 

h noKâ3biBajii> ) 

a 6y/\y noKa3bi- 
Bamb, 
1. 

fi nocbuaio, 



ya znàïou. 
ya znall. 

ya boùdou znate» 

ya spràchivaïou, 
ya spràchivall. 

ya boùdou sprà- 
chivate» 

ya doùmaïou. 
ya doîimall. 

ya boùdou doù- 
mate. 

ya tchitàïou. 

ya tchitàl. 

ya boùdou tchitàte. 

ya picboù. 
ya pissàl. 

ya boùdou pissàte, 

y pokàznivaïou. 
ya pakàzuival. 

ya boùdou pakà- 
zuivate. 

ya passuilàïou. 
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j'envoyais, j'ai en- 
voyé, 
j'enverrai, 

Je reçois, 
j'ai reçu, 
je recevrai, 

Je souhaite, 
j'ai souhaité, 
je souhaiterai 

Je dis, 
j'ai dit, 
je dirai, 

J'oublie, 
j'ai oublié, 
j'oublierai, 

J'attends, 

j'ai attendu, 

j'attendrai, 



J'ai été, 
je serai, 
je fais, 
j'ai fait, 
je ferai, 



4o 

n nocbuiâjiT), 
fl6y^y nocbiAàmb, 

n nojiynâio, 
h noJiy4MJii>, 
k 6^y nojiy- 
Hamb, 

1. 

n HîeJiâio, 
n }Kejidjn>, 
a 6y^y jne-iânib, 
1. 

h CKa3bi&aio, 

H CKaSblBa^Tï, 

n 6y/\y CKa3M- 
Bamb, 

h 3a6biBaio, 
h 3a6bïjrb 
a »*6yAy, 
t. 

il 0)KH^aH) ( H 
H OJKHAaJTb (fl 

h 6y/\y oavW/\anib 

n 6y^y a^amb, 
t. 

R 6bIJW>, 

a flijiaK), 
a ^iiajib, 

* 6yAy^ amfc ) 



Digiti; 



ya passuilàll. 

ya boiidou passui- 
làte. 

ya paloutchàïou. 
ya paloutchil. 
ya boiidou palout- 
chàte. 

ya jélàïou. 
ya jélàl. 

ya boiidou jélàte. 

ya skàzuivaïou. 
ya skàzuival. 
ya boiidou skàzui- 
vate. 

ya zabuivàïou. 
ya zabuil. 
y a zaboiidou. 

ya ojidàïou , (ya 

jdoù.) 
yaojidàl,(ya jdàl). 

ya boiidou oji- 

dàte. 
ya boiidou jdate. 

ya buil. 
ya boiidou. 
ya difelaioUé 
ya dièlal. 

ya boiidou diè- 
late. 

j b y Google 



je viens, 
je suis venu, 
je viendrai, 
je mange, 
j'ai mangé, 
je mangerai, 



Je prie, 
j'ai prié, 
je prierai, 

J'apporte, 
j'ai apporté, 
j'apporterai, 



Je prie, 
j'ai prié, 
je prierai, 



J'achète, 
j'ai acheté, 
j'achèterai, 



Je bois, 
j'ai bu, 
je boirai, 



4i 

n npnxorcy, 
n npHxo/\Hjn>, 
n npn^y, 
a Kymaio, 
h KymaAT), 
h 6y/\y Kymanrb, 

* 

2. 

a nponiy, 

a. npocHjn>, 

a 6ypj npocnnib, 

n npMHOiuy, 

fl npMHOCHJTb, 

a 6y/\y npHHO- 

CMOIb, 

h npouiy, 

h npocnjn>, 

n 6y^y npocnmb, 

2. 

a noKynàio, 
a noKynajn>, 
n 6y^y noKy- 
nàmb, 
2. 

n nbio, 
a nnjn>, 



n Gy/^y nninb, 

2. 

Je veux, n xoqy, ya khatchoù. 

j'ai voulu, fi xomixby ya khatièl. 

je voudrai, a 3axoqy, ya zakhatchoù. 

Remarque. On voit que la conjugaison des verbes 
russes, dans les trois temps principaux, n'est d'aucune 
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ya prikhajoù. 
y a prikhadil. 
ya pridoù. 
ya coùchaiou. 
ya coiichal. 
ya boùdou coù- 
cbate. 



y a prachoù. 

ya prassil. 

ya boùdou pras- 

site. 
ya prinachoù. 
ya prinassil. 
ya boùdou prinas- 

site. 

ya prachoù. 
ya prassil. 
ya boùdou pras- 
site. 

y a pakoupàïou. 
ya pakoupàl. 
ya boùdou pakou- 
pate. 

y a pïoù. 
ya pil. 

ya boùdou pite. 



4* 

dificulté. II s'agit seulement de remarquer les syllabes 
finales dans le temps présent; c'est d'après elles que se 
conjuguent tous les autres temps. 



Bonjour, mon- 
sieur, 

Bonsoir, madame, 
(mademoiselle), 

Bonjour ( soir ), 
mon ami. 

Soyez le bienve- 
nu ! 

Entrez! (montez), 
Asseyez-vous où il 

vous plaira, 
Comment avez- 

vous reposé? 
Comment vous va? 

Passablement, 

Comment va la 
santé ? 

Vous portez-vous 
bien? 

Te portes-tu bien? 

Dieu merci, par- 
faitement bien, 

Je me porte bien, 



DIALOGUES. 
I. 

3^paBcmByMme, 
Cocy^apb Mon 
(Cy A a P b), 

o/maBCinByMine, 
Cy^apbiHfl, 

ojipaBcmByn, 

Apyn, Moâ > 
(bpanrb !) 

/^o6po nojKajLo- 

Bamb! 
BoM^nme! 
Ca/\nmecb , r/ri 

BaMi> yro/\HO. 

KaKT> Bbl JI04CT- 

BajiH? 
Kaia> bw noatn- 
Baeme? 

EhpflflHO, 

KaKOBo Bauie 3/1,0- 
poBbe? 

3/\OpOBbI AU Bbl? 

3jiopoBT> au mw? 
CUaBa Bory ! Becb- 
Ma xopoiuo, 

îl 3/\OpOB^, 



Zràdstvouité, gos- 
soudàre moï, 
(soudàre.) 

Zdràstvouité, sou- 
da rina. 

Zdràstvouï drough 
moï, (bratt.) 

Dobrô pajàlovate! 

VoïcPité. 

Saditessghdiè vam 

ougodna. 
Kak vui .potchivà- 

li? 

Kak vui pojivàïé- 

té? 
Izriâdno. 

Kakovô vàché zda- 

rovie r 
Zdarovui li vui? 

Zdaroflitui! 
Slàva bogou ! ves- 

mà kharacho. 
Ya zdarôf. 

y Google 



J'en suis charmé, 

Je ne me porte 

pas trop bien. 
J'en suis fâché, 

Que souhaitez - 

vous? , 
Que vous plaît-il ? 

Que demandes-tu? 

Vous plaît-il d'a- 
voir? 

Veux-tu avoir ? 

Voulez-vous un 
couteau ? une 
assiette?) 

Veux-tu du pain ? 

Oui, monsieur ; je 
vous en prie. 

Non , madame , 
(mademoiselle); 
je vous remercie 

Il n'est pas néces- 
saire, 

Donnez-moi, 

Donnez -moi , s'il 
vous plaît. 

Donne-moi, 

Donne -moi , de 
grâce , 

Donnez-moi une 
plume et de l'en- 
cre. 

Donnez-moi, s'il 
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fl émoMy pa- 
H. hc maKh-mo 

3^0p6BTï, 

H oneub coraa- 

Jiiio, 
Hero H3BojiHme? 



BaMT> yro- 



Hmo 

Hmomwxoqenib? 

W3BÔJiHme jih? 

Xoqenib jlh? 
H3BoiHme Jim 

HoatHKi> (ma- 

^peAKy)? 

6a)? 

A a > c yA â pB; n 

Bacb npomy. 
Htnn>, cyAapbiHH, 
ô^aro^apio Bacb, 

He Ha^oÔHO, 

IIo^aMme MHt, 
IIoHîajiyMrae MHt, 

llo^aS MHt, 
IloaiajiyM mh*, 

Iloflannie mh* 
nepo h nepHH- 

Abl, 

rio>KaAyâme mh4 



Ya ètomou ràdou* 

ïousse. 
Ya né tak-to zda- 

rof. 

Ya otchene sojalè- 
ïou. 

Tchévo izvolité? 

Chto vam ougo* 

dna? 
Chto tui khotché* 

che? 
Izvolité li? 

Khotchéche li? 
Izvolité li nojik? 
(tarèlkou ?) 

Khotchéche li 

khlièba?) 
Da , soudàre ; ya 

vas prachoù. 
Niètt,soudàruinia; 

blagodarioù vas 

Né nàdobno. 

Podàité mniè. 
Pojàlouïte mniè. 

Ppdàï mniè. 
Pojàlouï mniè. 

Podàïté mniè pérb 
i tchernilui. 

Pojàlouïté mniè 
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vous plaît , un 
petit verre, 
Donne-moi la clef, 
(mes bottes), 

Donnez ici, 
Je vous prie. 
Ayez la bonté, 

Pardonnez-moi, 
Tout - à - l'heure , 
monsieur. 

Dites-moi, s'il vous 

plaît, 
Pardon, si je vous 

interromps, 

Vous m'obligeriez 
beaucoup, 

Faites-moi ce plai- 
sir. 

Quand il vous plai- 
ra, 

Volontiers, 

Je suis à vos or- 
dres, 

Je vous remercie, 

Ouest? (où sont)? 

Où est ma cham- 
bre, 

Où sont les gens? 
( les domesti- 
ques ?) 

Les voilà , mon- 
sieur ! 
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piOMKy BÔ^KH. 

Ilo^aS mh* 

kjuohti (cano- 

r« ) , 
ITo^âw cw^a, 
npoiu^, 
Chaume mh- 

Aocmb, 
H3BnHHme, 
Tonrb uacB, 

(ce5 nacj>), cy- 

A âpB, 

LKaaînnie mh* , 
no^ajiyftcnia , 

W3BMHHme, nmo 
a nepeôbib 
Bamy ptHb, 

Bbl MCHfl BCCLMa 

o/\oji3KHine, 
C^-feAaîime mh* 

émo y^OBojib- 

cmBie 
Korflfl. BaMT> y- 

tô^ho 6y/\emi>, 
Oxooiho. 

f{ KT> BaiIIMMTb 

ycjiyraM^, 
ËJiaro^âpcraByio, 

iflt MOfl KOMHa- 

ma? 



noùmkouvodki. 

Padàï mniè kliout- 
che, (sapaghi). 

Podàï sioudà. 
Prachoù. 

Zdièlaïté miloste. 
Izvinité. 

Tott tchass , (seï 
tchass), soudàre. 

Skajité mniè, pajà- 

louïsta. 
Izvinité , tchto ya 
pérébïoù vàchoù 

riètche. 
Vui ménià vesmà 

adaljitè. 
Zdièlaité mniè èto 

oudavôlstvié. 

Kagdà vam ougod- 

na boùdet. 

Okhotno. 

Ya k' vàchim ous- 

loùgam. 
Blagodàrst vouïou . 
Gdiè? 

Gdiè màïà kom- 

nata? 
Gdiè lioùdi ? 



3/yfccb ohm cy- 



oni , 



Zdess 
dar. 

y Google 



sou- 



La voici , made- 
moiselle, 

Voulez-vous mon- 
ter dans votre 
chambre ? 

Pas encore, 

Après, 

Tenez-vous table 

d'hôte? 
Tant mieux, 
A quelle heure 

soupe-t-on chez 

vous? 
Pouvez-vous nous 

loger pour cette 

nuit? 
Je désirerais avoir 

une chambre à 

deux lits, 



Le lit est-il ar- 
rangé ? 
Je vais avec vous, 



C'est fort bien, 
Bonsoir. Reposez 
bien. 



Et vous de même, 
Faites mettre ma 

voiture sous la 

remise, 

Je vous réponds 

de tout, 
Je souperai, (dine- 
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Boim> OHa , cy- 

^apuiin ! 
H3BÔjiMme Jim 

HmniM bt> Bainy 

KÔMHaray? 
Hfcnrb emé. 
IlocJit, 

/^épranme Jin bw 
o6miâ cmojn>? 

T*mt> Jiyqine, 

Bt> Kom6poMT> 
Macy yatMiia- 
K>m r b y Bacb? 

Moderne jim bw 
npHHflmb HacT> 
amy HOHb ? 

Mh* xom-k/iocb 
6w KOMHamy ct> 
^ByMfl KpaBa- 

mHMH, 

TlepecnuiaHa jin 

nocméjui? 
R noM^y cTj Ba- 

MH, 

O^enb xopoiuo, 
Ao6pafl HOHb 
TlpomaSme), IIo- 
HMBaâme cno- 

KOHHO, 

Il Bbi maïuKe, 
E[pHKa)KHrae no- 
çmaBHnrb Kapé- 
iny mok) bt> ca- 
pan. 

n BaMT> 3a Bcë 

omBtHaio, 
R 6y/^y yraimanib 



Wott aua, soudà- 

ruinia ! 
Izvolite li itti v' 

vàchou kômna- 

tou? 
Niètt iéchtchô. 
Pôsliè. 

Dèrjitéli vui obch- 

tchiï stol? 
Tièmm loùtché. 
V katorom tchas- 

soù oùjinaïout 

ou vass? 
Môjèté li vui pri- 

niàte nass etou 

notche? 
Mniè khatièloss 

bui komnatous' 

dvoumià kravàr 

tiami. 
Peréstlanàli pastè- 

liâ! 

Ya poïdoù s' vàmi. 

0 tche n e kha racher 
Dobraïa notche. 

(Prachtchàité) 

Potchivàitéspa- 

koino. 

1 vui tàkjé. 
Prikajité pastàvite 

karètou maïoù 
v' saràï. 

Ya vam za vsio at- 

viètchàïou. 
Ya boùdou oùjina- 
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rai), dans ma 
chambre, 

Avez-vous encore 
autre chose a 
ordonner? 

Faites-moi éveiller 
demain de bon- 
ne heure. 

La porte ferme-t- 
elle à clef? 



Comment s'appel- 
le cette rue? 

La perspective de 
Nevsky. 

La grande Milli- 
on ne, 

I^a petite Morskoï, 

La rue des Galè- 
res. 

Et ce pont-ci? 
C'est le pont d'I- 

saac. 
Pourriez-vous me 

dire où demeure 

Mr. N. 
Je ne sais pas. 
Où est le portier? 
Bonjour, portier! 

(mon ami)! 

Y a-t-il quelqu'un 
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(o6i/\amb) bt> 
CBoéû KOMHamt, 
He npHKajKHinejiM 
ew,é qero? 

IIpHKa;KHine pa3- 
6y/\nmL MeHâ 
3aBinpa no pa- 
Hte, 

/^Bepb sannpâem- 

CRAUKAlOHéwbl 



te (abièdate) v 
svaïèi komnatè. 
Né prikàjité li 
ïéchtcho tchévo? 

Prikajité rasboud'i- 
te ménià zàvtra 
pa rànéïé. 

Dvere zapiràïetsia 
li klioutchôm? 



DIALOGUE 11. 



KaKT> Ha3LiBaem- 
c/i éma yjwqa? 

HéBCKOiï npo- 
cneKmi), 

Bojibuian MHJli- 

OHHa/I, 

Ma^aa MopcKaa, 
rajiépHbin ABopij, 

À âmonrb Mocnrb? 
3rno HcaideBCKiS 

MOCim>, 

3Haeine au bw 
rflfi jKHBénrb 
rocno^HHTi N. 

He 3Hafo, 

Ffifi ^BOpHIIKT)! 

3/\pâBcmByîi , 

^BOpHHK'b! 

(6paim> ) , 
He roBopéini) au 



Kak nazuivàetsâ 

èta oùlitsa. 
Nèvskoï prospèktt. 

Bolchàïa milion- 

naïa. 
Màlaïa Morskàïa. 
Galèrnoï dvor. 

A ètott most? 
Eto Isàkiïefskoi 

most. 
Znàïété li vui gdiè 

jivètt gaspadion 

N\ 

Nié znàïou. 
Gdiè dvornik ? 
Zdràstvouï, dvôr- 
nikk! (bratt). 

Ne gavaritt li zdiès 



y Google 
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ici qui parle 
français? (alle- 
mand ou an- 
glais)? , 

11 va venir tout à 
l'heure. 

Est-ce ici que de- 
meure Mr. N ? 

Monsieur N. (ma- 
dame, mademoi- 
selle) est-il (elle), 
au logis? 

11, (elle) est au lo- 
gis. 

Il, (elle) n'est pas 
au logis. 

Tout le monde est 
sorti. 

11 est sorti, (à pied, 
en voiture,) 

Tiens, voici vingt 
kapecs; conduis- 
moi chez lui. 

Attendez un mo- 
ment. 

Va voir, s'il est en- 
core chez lui, 

J'attendrai ici. 

Quand sera- 1- il 

rentré ? 
A trois heures. 



Kmo 3flficb no 
(J>paHny3CKw(no 

HtMéqKM , ÛAll 

noAHrjiHHCKw)J 
ÛH-b cew qacb 

npM^énrh, 
îKHBénrbJM 3/\feci> 

rocno^MHi> N.? 

/\oMa ah rocno- 
^HH-b N. rocno- 

M2L N.)? 

/^ÔMa, 

Htim> /^ÔMa, 

HwKoro ^oMa 

Htim>, 
Oht> noméjrb (no- 

txaA'bJco^Bopa, 
Bonrb Tne6i 

^Bami^amb ko- 

nieteb; oniBe^M 

MeHri Kb Heiwy, 
no^o^nme He 

MHoro, 
Wo/^h, HOCMOmpil 

^oma AU OWb 

eu^é, 

Kor^â ont 6y- 
^enrh ^oMÔii? 

Btj mpn naca 
(Btj nemBép- 
moMt nacy), 



ktopafrantsoifs- 
ki? (pa niémèts- 
ki, îli pa An- 
glinski? 
Onn seï tchas pri- 
dièt. 

Jiviot li zdiess 
gaspadinn N? 

Doma li gaspa- 
dinn N. (gaspa- 
jà N?). 

Doma. 

Niett doma. 

Nikôvodômaniètt. 

Onn pachèll (païè- 
khal) sa dvorà. 

Vott tébiè dvàtsat 
kapèïek; atvédi 
meniàk'némoii. 

Padajedité némno- 

Padi, pasmatri do- 
ma li onn ïéch- 
tcho. 

Ya zdiess padaje- 
doù. 

Rodgà onn boù- 
dett damôï? 

V tri tchassà (v* 
tchétvèrtom 
tchassoù). 



Digitized by 



Y a-t-il longtemps 
qu'il est sorti ? 

11 est parti à deux 
heures pour la 
bourse. 

Je vais attendre 
son retour. 

Je vais revenir. 
A quelle heure? 

A cinq heures et 

demie. 
Tiens, voilà un 

pourboire. 
Adieu, mon ami, 
D'où venez- vous? 

Je sors de chez 
moi,(du jardin). 

Où allez-vous? 

Je m'en vais chez 
moi. 

Où demeurez - 

vous? 
Dans la rue des 

Jardins. 
Dans la rue des 

Officiers. 
Sur le quai, 
Sur le canal de 

Catherine, 
AWassili-Ostrow, 



Dans quelle mai- 
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^aBHO Jlll OHTj 

noinéjrb co /\bo- 

pâ (Bbiincrb?) , 
Pht> noixajih Ha 

ÔHprcy bt> ^Ba 

nacâ, 
R no/\03K^y, no- 

Ky/\a OHT> Bopo- 

mwmcfl, 
H onamb npn^y, 
Btd KomopoMi) 

<iacy? 
Bt> noaoBiiH'b 

inecmàro, 
Bonrb me64 Ha 

Bo A Ky, 
IIpon^aH, 6pamT>, 
OiHKy/\a bw w/\ë- 

me? 

fl Hfly H3T) /\0My 

(M3i> ca/\a), 
Ky/\a bm H/\éme? 
H M^y ^omoh , 

T/\t bw «m Berne? 

Bt ca^ofioii )Uh- 

Bt> o(J)nqépcKOM 

y/twi^t, 
IIo Hâ6epe»!H0Ô, 
IIo EKamepHH- 

CKOMy KaHajiy , 
Ha BacwJibeB- 

ckomt> ocinpo- 

By, 

Bb KomopoMi ^6- 



Davno li onn pa- 

chèl so dvorà? 

(vuichèl). 
Onn paièkhall na 

birjou-v' dva 

tchassà. 
Ya padajedoù pa- 

koùda onn varo- 

titsia. 
Ya apiàte pridoù. 

V katorom tchas- 
soù? 

V ^alavinè che- 
stova. 

Vott tébiè na vod- 
kou. 

Prachtchàï bratt? 
Otkoùda v u i idiote. 

Ya idoù îz domou, 

(iz sàda.) 
Koudà vui idiote? 
Ya idoù damoï. 

Gdiè vui jivièté? 

V sadovoï oùlitsè. 

V afitsèrskoï où- 
litsè. 

Po nàbérejenoï. 
Po Ekatérinsko- 

mou kanàlou. 
Na Vassiliefskom 

astrovoù. 

V katorom m do- 



y Google 



49 



son et à quel 
numéro ? 

Dans la maison de 
M. N. au n°, 

Je vous salue , 
monsieur ! (ma- 
dame! mademoi- 
selle.) 

Au revoir! 



Pourriez -vous m' 
enseigner par 
où il faut pren- 
dre pour gagner 
ma demeure. 

Montrez-moi vo- 
tre billet. 
Le voici, 
Allez tout droit, 

A présent vous 
tournerez à 
gauche. 

Et ensuite à droite, 

Voici votre de- 
meure. 

Le maître (la maî- 
tresse, de la mai- 
son) est-il, (elle) 
chez lui (elle?) 



mt h no/yb Ka- 
KHMli HoMe- 
pOMT>, 

Bt> ftouk Tocho- 
Atma N. no#b 
HÔMepoMi» N. 

IIpon^aMme ! 



$o CBii^ânifl, 



DIALOGUE III. 

He Moxteine jih 
bh cKa3amb 

MHt KaKOK) /\o- 
poroK), /\oômH 
MHt flfi MoeS 
KBapmâpbi? 

IIoKa?KHine mh* 
Baurb 6n./Lénrb, 

Bonn> ohT), 

CmynaHme Bce 
npflMO, 

Tenèpb Ha ^bo, 



mièi pod kakim- 
nomérom? 

V'domiè gaspadina 
N. pod Nômé- 
rom.. 

Prachtchàité! 



Do svidània. 



Né mojété li vui 
skazàtemnièka- 
kôïoudarogoïou 
doïti mniè do 
maïèikvartirui? 

Pokajité mniè va- 
che bilètt. 

Vott onn. 

Stoupàïté vsio 
priàmo. 

Tépère na lèva. 



A nomoMi Ha 

npaBo, 
Bonn> Bauia KBap- 

mâpa, 

/^OMa AU ÔâpMHl, 

X03flHH^(6apbI- 

Hfl, X03flMKa)? 



A patom na prà- 
va. 

Vott vàcha kvar- 
tira. 

Doma li bàrinn , 
khaziàïnn ? (bà- 
ruinia , khaziàï- 
ka)? 

ed by Goo^e 



Indiquez-moi ma 
chambre, 

Viens avec moi , 
petit garçon, 

Voilà votre cham- 
bre, 

Merci, 

Il n'y a pas de 

quoi. 
Voilà une table , 

une chaise et un 

chandelier ? 

Vous êtes fatigué? 
Je ne suis point 

fatigué. 
Tu es un bon en 

fant. 

Les Russes sont de 
braves gens 

Ils sont de nos 

amis. 
Parlez - vous le 

français ? (le 

russe)? 
Oui ; je suis fran 

çais,moi;(russe) 

Pas trop, 
Très-peu, 
Entendez-vous ce 
que je dis? 

Jç l'entends, 
Je l'entends par- 
faitement, 



DO 

IIoKaîKMme mh* 

MOK) KOMHam^, 
Io/\M 3a MHOM, 
MEUlbHHK'b , 

ïom-b Baiiia kom- 

Hama, 
Cnacb'160, 
Je 3a hhio, 



îonrb BaMi>, 
craoAT> , cmyjn> 
MinaH/\âAT>(no/\- 

CB'fiHHIïK'L) , 

Ycnrajin ah bw? 
il coBciun» He 

ycmajTb, 
Tw ,a,66poH Ma- 

AOM, 

PyccKie AÔGpue 
jub^n (/\66pbiH 
Hapo^), 
Hâinn 6pâmi/i, 



'akajité mniè ma- 
joù komnatou. 
adi za mnoï, màl- 
tchik. 
Vott vàcha komna- 
ta. 

Spassuibo. 
Sé za chto. 

Vott vam stol,stoul 
ichandàl,(pads- 
viètchnik). 

Oustàli li vui? 
Ya sovsèm né ous- 
tàl. 

Tui dobroï màloï. 

Roùskié dobruié 
lioiidi. (dobroï 
narod.) 
Nàchi bràtia. 



roBopnrae au bu 
no (J>paHn;ycKH 
(no pyccKn)? 
ToBopio ; a (j>paH 
n;y3j ( pyc- 

CKoS)? 

He MHÔro, 
OneHb msuio, 
Pa3yMieme aw 

bw mo , nmo a 

roBopib ? 
Pa3yM-tib, 
O^eHb pasyartio, 



Gavarité li vui pa 
frantsoùski? (pa 
roiiski)? 
Gavarioii;ya frant- 
soùss. (roîiskoï.) 

Né mnogo. 
Otchène màlo. 
Razoumèiétéli vui 
to, chto ya ga- 
varioù? 
Razoumèïou. 
Otchène razou- 
mèïou. 

Digitized by Google 



Je ne l'entends 
pas, 

Je n'y entends mot, 

Ne parlez pas si 
vite, s'il vous 
plaît, 

Parlez lentement, 

Encore plus lente- 
ment, 

Quel est votre 
nom? 

Comment t'appel- 
les-tu ? 

Mon nom est N. 

Je m'appelle N. 

Comment s'appel- 
le ceci en rus- 
se ? (en alle- 
mand) ? 

Adieu! Dieu te 
conduise ! 
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He pasyarèio, 

Umero ne pa3- 

yM"f>io, 
Iloaîà^yScnia, He 

roBopnmemaKi) 

CKopo, 
ToBopâme mii- 

xo (no muine), 
Eii^ë no nrnine, 

Kam> BaCT> 30- 

Byim>? 
KaKij me6fl 30- 

Bynrb? 
H na3biBâfocb N. 

MeHâ 30Bynn> N. 
Kam> âmo Ha- 

3WBaemcfl no 

pyccKH (noHt- 

Mei^Kii) ? 
E[poiii,aM ! Bon> 

cb mo66io ! 



Ne razoumèïou. 

Nitchévo né razou- 
mèïou. 

Pajalouïsta né ga- 
varité tak sko- 
ro. 

Gavaritè tikho j 

(pa tiché.) 
Yéchtcho pa tiché. 

Rak vas zavoùt ? 

Rak tébià za voùt ? 

Ya nazuivàïouce 
N. 

Ménià zavoîit N. 

Kak èto nazuivaï- 
ètsia pa roùski 
(pa niémètski)? 

Praehtchàï! Bogh 
s' taboï! 



DIALOGUE IV. 



A quelle heure dî- 
nez-vous ? 

A quatre heures. 

Le dîner est - il 

prêt? 
On a servi. 



Bb KomopoMT» 
nacy obi^aeme 

Bbl? 

Bb nenibipe nacâ , 

romoBO An Ky- 

niaiibe? 
KymaHbe no/\a- 

ho (Ha cmojii), 



V' katorom tchas- 
soù abièdaiété 
vui? 

V tchétuiré tchas- 
sà. 

Gotôvo li koùcha- 
nié? 

Koùehanié poda- 
do. (na stalè). 



Mettons-nous à ta- 
ble, 

Asseyez-vous ici, 
Vous plaît-il? 
Servez-vous ? 
Après vous, mada- 
me, 

Vous ne mangez 

pas ? 
Buvez un coup, 
J'ai copieusement 

dîné, 
Vous avez envie 

de me griser, 
N'ayez pas peur, 
Ce vin n'est pas 

capiteux, 
A votre santé , 

messieurs, 
A la vôtre, 
Levons -nous de 

table, s'il vous 

plaît. 
Je le veux bien. 



Cflfle»n>3a cmojn>, 
Ca^Hmecb 3/yfecb, 

Yro^HO JIM BaMT>? 

H3Bojibme 6paim>, 
IIocAt Bacb , 

cy/\âpwHH, 
Bbi He Kymae- 

me? 
Ilénme , 

H fcjlb flOBOAbHO, 

Bbi xomiime MeHri 

no^noâmb , 
He onacàfimecb , 
3rao biiho He 

KpinKoe, 
3a saine 3/\paBie, 

Tocno^a, 
H 3a Bauie, 
BcmaHeM'b , éaiK 

yro/i,HO, H3T> 3a 

cmojia, 
fi corjiâceirb, 



Siàdemm za stoll. 

Saditéss zdièss. 
Ou^odno li vam ? 
Izvolté brate. 
Posliè vass, soudà- 

ruinia. 
Vui né koùchaié- 

té? 
Pèïté. 

Ya ïèl davolno. 

Vui khatité ménià 

podpoïte. 
Né opassàïtesse. 
Eto vino ne krèp- 

koié. 
Za vàché zdràvié, 

Gaspadà. 
I zà vàché. 
Vstànem, ïèsli ou- 

godno , iz za 

stolà. 
Ya soglàssenn. 



DIALOGUE V. 



Où est l'auberge : 
la ville de Lon- 
dres? (l'hôtel de 
l'Europe)? 

En face de l'Ami- 
rauté ; près du 
boulevard. 



r^t mpaKmHD'b, 
ropo/yb À6n- 
^OFTb? Oméjib 
/\è Jifopon-b? 

fTpomHBTï A^MH- 

paJiméScniBa ; 
no^jifc 6yjie- 
Bapa 



Gdiè traktir : go- 
rod London ? 
(Otel de l'Eu- 
rope ?) 

Protiv Admiral- 
tèistva ; podliè 
boulévàra. 

zed by GoOglë 



Pourrions-nous lo- 
ger ici ? 

Avez-vous des lo- 
gements? 

A quels jours part 
la poste pour 
N.? 

Au quantième du 
mois sommes- 
nous? 

Faites mettre cette 
lettre à la postç. 

Voici mon passe- 
port. 

Dites-moi de grâ- 
ce , où est la 
douane ? 

Faites-moi ce plai- 
sir. 

Je ne puis pas. 
Je n'ai pas le 
temps, 

Je vous le deman- 
de en grâce, 

Cela ne se peut 
pas, 

Excusez- moi, 

Est-il vrai ? 

Est-ce ainsi ? 

Oui, il est vrai, 

En vérité, 

Sans doute, 
Je l'ai oublié, 
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MoiKHO AH HaMT) 

npHcmaniL y 

Baeb? 
Ecmb aui y Baci> 

KBapmnpa? 
Kor/\à in^erni* no- 

Hma bt> N., 

Komopoe cero 

flflfl WffCAO? 

rtouiAMme émo 
nncbMo Ha non- 
niy, 

Bonrb Mon nam- 
nopnrh, 

Ilofleajiyâcma, 
CKaranme- mh* 
r/\t maMoaiiw? 

C/viiaSme mh* 

MHJlOCfflb, 

H He Mory, 

He nmiio Bpé- 

MeHn, 
(Mh* He flocyrb), 
îlpoiny noKopHO, 

He Jib3fl, 

H3BHHwme MeHfl, 
IIpàB/\a au? 
TaKi> JIH? 
IIpaB^a , 

IIpaBO (BTi càMOMT> 
Be3T) COMHiHifl, 

H no3a6bU'h, 



Mojenoli nampn- 
stàte ou vass ? 

Yest li ou vass 

kvartira? 
Kagdà idiott pot- 
chta v N? 

Katoroié sévodni 
tchislo ? 

Pachlité èto pismo 
na pôtçhtou. 

Vott moï pàch- 

portt. 
Pojàlouï&ta ,skajité 
mniè,gdiè tamô- 
jenia ? 
Sdièlaïté mniè mi- 

loste. 
Ya né magoù. 
Né imèïou vrèmé- 
ni. 

(Mniè né dassoùgh) 
Prachoù pakorno. 

Né Lzia. 

Izvinité ménià. 
Pràvda li? 
Tak li? 
Pràvda, 

Pràvo. (v' sàmom 

dièlè.) 
Bezz somnènia. 
Ya pazabuil. 

ligitized by Google 



N'oubliez pas, 

Je ne puis m'en 
souvenir, 

J'ai la mémoire in- 
grate, 

Que cherchez - 
vous? 

Je cherche mon 
chapeau, 

Mes gants, 

Tenez; le (les) voi- 
ci, 

Voici vos lettres, 

Monsieur N. vous 
demande, 

Priez-le d'entrer, 
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He BaôbiBaûme 
He 3a6y/\bme), 

R He Mory npn 
noMHHmb , 

Y MeHâ naMflmb, 
cjiaôâ, 

Herô bh Ho^eme? 

R Hiqy Moéâ 

nuianbi, 
Mohxtj nepnâ- 

moKi, 
Bonrb OHà (oHi), 

Bomi> Bafflii 

nûcbMa, 
rocno/\HHi> N. 

Bacij cnpauiMBa- 

eim>, 
IIonpocH ero 

CK)/\â, 



Né zabuivàïté. (né 

zaboùdté.) 
Ya né magoii pri- 

pomnite. 
Ou ménià pàmiàte 

slabà. 
Tchévo vui îch- 

chété? 
Ya ichtchoù maïèï 

chliàpui. 
Maikh pertchàtok. 

Vott onà, (onè). 

Vott vàchi pisma. 

Gaspadinn N. vass 
spràchivaïett. 

Popraci iévb siou- 
dà. 



Combien «de che- 
min y a-t-il d'ici 
àN.? 

La route est-elle 
belle? 

Elle est fort belle, 
(mauvaise), 

Sommes-nous en- 
core loin de la 
ville? 



DIALOGUE VI. 

^ajiéKO au om- 
cc/ib /\o N. ? 

Xopouiâ au /\o- 

pôra? . 
OqeHb xopouia 
„ Uypna), 
4mo ^a^éKO en^é 

^o rôpo/^a? 



Daliôko li otsèle 
do N.? 

Kharachà li darô- 
ga? 

Otchene kharachà 

(dournà.) 
Tchto dalïoko 

yechtcho do go- 

roda? 



Digitized by 



Quelle est la meil- 
leure auberge 
dans la ville? 

Allons, dépêche- 
toi, conducteur! 

Je suis pressé d'ar- 
river. 

Si tu me mènes 
bien, je double- 
rai le pourboire. 

Arrête ! tu vas 

verser, 
Je vais descendre 

ici, 

Ouvre la portière 
et abaisse le 
marche-pied, 

Arrête ! 

Quel temps fait-il? 
Il fait beau, (mau- 
vais temps), 
Il fait jour, (nuit), 

II fait froid, 

(chaud), 
J'ai très-chaud, 
J'ai froid, 

11 &\ 

La rivière est pri- 
se, 
Il neige, 
Il fait du vent, 
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KaKoS mpaK- 
ninp'b jiyHine 

BC*XT> B*b ro- 

Hy ! cmynân 
npoBopirfee, am- 

R cirfeiny /\o- 
ixanib, 

Ecin mbi MeHfl 
noBe3éuib no 
CKopie, mo npn- 
6aBJiio me6l> Ha 

BO/\Ky, 

Tnme ! onpoKù- 

neuib, 
FL sfficb 008/$, 

OmBopû ^Bepqbi 
n onycmâ no/\- 

HOHiKy, 

Gnon ! ocmaHO- 

BHCb) l 

KaKOBa noro^a? 
Iloro^a npeKçâc- 

Haa v AyP Hafl ) ? 
Pa3CBtmàenrb 

(Hoqb Ha /\Bopi), 
Xojio^HO ( menjio), 

Mh* oqeHbHtâpKO, 
H 03/161», 
Mëp3Henrb, 
PtKa 3aMép3Jia 

(Bcmajia), 
Cffferb nome^n», 
BimpeHHO, 



Rakoï traktirr loir- 
tché vsièkh v' 
gorodè ? 

Nou! stoupàï pra- 
vornèïé, yemch- 
tchik. 

Ya spièchoù daiè- 
khate. 

Yèsli tui ménià 
pavézioche ska- 
rèïé , to pribàv- 
lioutébiènavôd- 
kou. 

Tiché! aprakine- 
che. 

Ya zdiess saïdoù. 

Atvari dvèrtsui i 
apoustipadnoje- 
kou. 

Stoï! (astanovice)! 

Kakovà pagoda ? 
Pagôda prékràs- 

naiâ (dournàïa). 
Razsviètàïett. 

(notche nadvèra. 
Kholodno. (téplô.) 
Mniè otchene jàr- 

ko. 
Ya aziàb. 
Miorznett. 
Rièkà zamèrzla. 

(vstàla. 
Sniègg pachol. 
Viètrenno* 

zedby GoOgle 



Le vent est changé, 
Il dégèle, 

La débâcle est ar- 
rivée, 

Lebrouillardmon- 
te, 

Cet hiver il fait 

bien froid, 
A-t-il gelé? 
Il va pleuvoir. 

Il pleut, (à verse), 

Il tombe de la grê- 
le, g 

Le temps se dispo- 
se à l'orage, 

Il fait beaucoup 
de poussière, 

Le temps se remet 
au beau, 

11 tonne, 

11 fait des éclairs, 

Ah ! qu'il fait 
chaud ! 

J'étouffe de cha- 
leur. 

La foudre est tom- 
bée. 

L'orage est passé. 
Il fait de la boue, 

Le soleil se lève, 
(se couche), 
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Btrap'b nepeMt- 

HMJlCfl, 

Cmajia omme- 

nejib, 
Ae^h nonié.n>, 

TyMaH-b no/^HM- 

Maemcfl , 
3ma 3HMa /\obo- 

AbHO MOpÔ3Ha, 
Mopo3HJlOAn? 

/^ojK^b c6npâ- 

emcH, 
J\om/\h noméjiiï 

(npOJlHBHOM), 

M/\énn> rpa/yb, 

IIo/\biMâenicii 

rpo3à, 
O^eHb nbUbHO, 

Iloro^a npoHH- 

mâemcfl, 
rpoM'b rpeMwnrh, 
MojiHifl CBepKa- 

enrb, 
Axt>, KaKT> Map- 

ko! 

H 3a/\wxaH3Cb 
onrb fltapy, 
Mojmifl y^appua, 

Eypa ymûxjia, 
rpa3HO Ha 

/\Bopi, 
CôjiHue bocxo 
/\nnrh (3ax6^nnn>, 



Viètr péréménil- 
sia. 

Stàla ottépèle. 

Liôdd pachol. 

Toumànn padni- 

màetsia. 
£ta zimà davolno 

marozna. 
Marozilo li? 
Dojede sbiràïetsia. 

Dôjede pachôl 
(prolivnoï). 
Idièt grad. 

Paduimàietsia 

grazà. 
Otchene puilno. 

Pagoda pratchi- 

chtchàïetsia , 
Grom grémitt. 
Molnia sverkàiett. 

Akh, kak jàrko ! 

Ya zaduikhàiouss 

ott jàrou. 
Molnia oudàrila. 

Boiiria outikhla. 
Griàzno na dvorè. 

Sontsé voskhoditt. 
(zadkhoditt.) 
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11 fait un temps 
affreux, 

Les jours décrois- 
sent, (grandis- 
sent), 

Faisons un tout* de 
promenade, 

Je le veux bien, 

Où irons-nous? 

Où il vous plaira, 

Nous irons au jar- 
din d'été, 
A Ghrestofcky, 

Au jardin des plan- 
tes, 

Au boulevard* 

Etes-vous las? 

Je ne suis pas fa- 
tigué; continu- 
ons notre pro- 
menade. 

Reposons-nous un 
peu sur le gazon 
(banc). 

Retournons au lo- 
gis, 

Comme il vous 
plaira, 

Hé, portier! ouvre 

la porte, 
Éclaire-moi , 
Va devant, 



5? 

Iloro^a cajuafl 

CKBépHaa, 
$hh ymé y6aBjia- 

lomca (Hpn6a- 

B^aionic/ï), 
IloMAéMme npo- 

ryjiHBanibCfl, 
H corjiâceHi), 
Ky/i,â5K'b HaMT> 

iimmii? 
Ky^â Bawb yrô^- 

HO, 

IIoH^ëMme éi> 
•/linmiS ca#b, 

Ha KpecraoBCKiS 
ocmpoB-b, 

Ha AnméKapcKM 
ocinpoB'b, 

Ha 6^eBapi>, 

Ycmajui bw? 



H He ycmajn; 
anaHeM'b npo- 
^OAJKamL Hauiy 
nporyjiKy, 

Om^oxHeMa» hc 
MHoro Ha flép- 
Ht (Ha JiaBKtJ , 

BopomnMCfl ao- 
moh, 

Kain> BdiWb yro/^- 

HO, 

3îï , /\BÔpHHK'b! 

omBopû BO- 
poma, 

nOCBtniH MHt, 

Gmynaw Bne- 
pé^T,, 



Pagoda samala 

skvèrnaïa. 
Dni oujé oubavlià- 
ioutsia^ (pribav- 
liàyoutsia.) 
Paidèmté pragoù- 

livatsia. 
Ya soglàsenn. 
Koudàje nam itti? 

Roudà vam ougod- 
no. 

Païdiomté v* lièt- 

nyï sadd. 
Na Rrestofskoï 

ostrov. 
Na Aptèkarskoï 

ostrov. 
Na boulevàr. 
Oustàli vui? 
Ya ne oustàl ; stà- 
nèmm prodaljà- 
te nàchou pra- 
goùlkou. 
Atdakhniom né 
m no go na dèr- 
nè i (na làfkè.) 
Varotimsia damoï. 

Kakk vam ougôd- 
no. 

Eï, dvornik ! atva- 
ri varpta. 

Pasvièti mniè. 
Sloupàï vpériôcL 
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Ouvre ma porte, 

Ferme la fenêtre, 

Quelle heure est- 
il? 

Il est minuit (pas- 
sé), 

Il est deux heures, 

Il est cinq heures 

passées. 
11 est huit heures 

et demie, 
Il est dix heures et 

un quart, 
Il est onze heures 

moins un quart, 
Demain matin à 

sept heures, 
Prends mes bottes, 

(souliers), pour 

les décrotter, 

Envoie-moi le per- 
ruquier, ( bar- 
bier, ) de bon 
matin, 

Mais ne l'oublie 
pas, 

Je n'y manquerai 
pas, monsieur, 
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OmonpH /\Bepb 

MOK), 

3amBopH OKom- 

KO, 

Komopbiw nacb? 

Hac-b 6émo, 

^Ba Hacâ (mpé- 

miS Hacb), 
IIIecmoM Hacb, 

IIo./LOBMHa /^eBfl- 

maro, 
HémBempb o/ya- 

Ha/^namaro, 
Tpn HémBepmH 

o^HHaaqainaro, 
3aBmpa mo ympy 

bt> ceMb HaCOBT>, 
B03bMH BbWH- 

cmtimb moh ca- 
norn (6amMa- 
kh), 

HoniAH KO MHt 

napHKMaxepa 
(qbipio/ibHMKa; 
3aBmpa no pâ- 
Hte, 

TôjibKo He no3a- 
„ 6yAï>, 

Cjiyinaio, Cy/\apb 
(cAyniaiocb), 



Àtapri dvère 

mayoîi. 
Zatvori akochko. 

Katôruiï tchass? 

Tchass bilo. 

Dva tcliassà. (trè- 

tiï tchass.) 
Chestoï tchass. 

Polovina deviàta- 
vo. 

Tchètverte adinat- 

satavo. 
Tri tchètverti adi- 

natsatavo. 
Zàvtra pa outroîi 
v'semm tchassof. 
Vazmi vuitchistite 

mai sapa^hi, 

(bachmaki.) 

Pachli ha mniè pa- 
rikmàkhéra, 
(tsuirioùlnika) 
zàftra«pa rànéyé. 

Tolko népazaboù- 
de. 

Sloiichayou , sou- 
dàre. (sloùcha- 
yousse.) 
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DIALOGUE VIL 



Le barbier est ve- 
nu, 

Tu te fais bien dé- 
sirer aujourd' 
hui, mon ami, 

Allons , vite ! fais 
moi la barbe. 

Voilà le plat à 
barbe, la savon- 
nette, 

Dépêche-toi ; il me 
faut sortir,. 

Ton rasoir ne cou- 
pe pas, 

Tu n'as pas assez 
savonné la bar- 
be, 

Voilà qui est fait, 

Donne-moi la ser- 
viette pour m'es- 
suyer, 

Coupe-moi les che- 
veux, 

A présent donne- 
moi un coup de 
peigne, 

Mes cheveux ne 
frisent pas as- 
sez, 

Tiens , voilà un 
rouble pour tes 
peines. 



I^bipiOJlbHHK'h 

npnuiéjii>(3^tCL), 
Tbi, 6paim>, 3a- 

cinaBiTjn> cero 

/^h/ï /\6jito ce6fl 

^o^ii^amb, 
Hy, nocKopiîi! 

Bb'iôpen MeHâ , 
BonrbopbïJibHH ija, 

MbIJIO, 

IIpoBopHte ;Ke ; 

MHt Ha^OÔHO 

nnumï, 
Tbo/i 6pnmBa He 
ôptenrt, 

Tbi He ^OBOABHO 

HaMbùnjn» 66- 

Bonrb n romoBO, 
[lo^aii MHt nojio- 

méimo ocy- 

uinmbCfl, 
IIoflciiipHriï MHt 

BOJlOCbl , 

Tenépb npiineuiiï 
Mena, 

Bojiocw y MeHa He 
3aBMBaK)mcfl, 

Bom-b me6i pyôjib 
3a nipyAbi, 



Tsuirioîdnik pri- 
chôl. (zdièss.) 

Tui , bratt , zastà- 
vill sévôdni dol- 
go sébià dajidà- 
te. 

Nou. paskarèi ! 

vuibreï ménià. 
Vott bruilnitsa , 

tnuilo. 

Pravornèïe jé; 
mniè nàdobno 
itti. 

Tvoyà britva fie 

brèïett. 
Tui né davolno 

namuilil boro- 

dou. 
Vott i gatovo. 
Padài mniè pala- 

tèntsoassouchit- 

sia. 

Podstrighi mniè 

volocuù 
Tépère pritchéchi 

ménià. 

Volocui ou menià 
né zavivàyoutsià. 

Vott tébiè roubl 
za trouduu 
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DIALOGUE VIII. 



Qui frappe à la 

porte? 
Qui est là? 
Entrez, 

L'A rtèl tchik est ve- 
nu. 

Viens ici. 

Qui est-ce qui t'en- 
voie ? 

Attends un instant. 

Je vais te donner 
un billet, 

Apporte-moi, 

Apporte-moi du 
pain, 

Apprête mon dé- 
jeuner, 

Donne-moi une 
pipe, 

Allume la chandel- 
le, 

Chauffe-moi le 
poêle, 

Fais du feu, 

Donne-moi le la- 
voir et du savon. 

Retire-toi, 

Va plus vite, 

Arrête ! 

Voici la blanchis- 
seuse qui vient, 

En avez-vous be- 
soin? 



Krao cinyHemca? 

y ABepén? 
Kmo maRTh? 
B30H/\nme, 
ApméjibinMK'b 

npHinéjn>, 
IIo/\h cio^a, 
Kmo me6a no- 

IIo^OiK^H (no- 
ro^u), He MHoro, 

fi ^Mi) me6i 
3anôcKy, 

IlpHHeCH MHt, 

Opniiecu MHt 

xjrf>6a, 
IlpHromoBb MHt 

3aBmpaK%, 
rio^aii MHt 

mpyÔKy, 
3acBÈrnn cBt^y, 

3ainonn nenb 

(néibKy), f 
Pa3Be/^H oroHb, 
rto^aS pyKOMoâ- 

HIIKT> H MbIJia, 

CmynaH menépb, 
CmynaH cKopie 

(ngOBopHte), 
Cmon (nocmoâ)! 
Bonn» nçaHKa 

npHHiAa, 
Ha/\o6Ha jih OHa 

BaMt? 



Kto stoùtchetsia 

ou dvérèi? 
Kto tam ? 
Vzaïdité. 

Artèlchtchik pri- 

chol. 
Padi sioudà. 
Kto tébià paslàl. 

Padajedi, (pagadi) 

né mnoga, 
Ya damm tébè za- 

piskou. 
Prinéci mniè, 
Prinéci mniè khliè- 

ba. 

Pri^atove mniè 

zavtrak. 
Padàï mniè troiib- 

kou. 

Zasviéti sviétchoù. 

Zatopi pètche, 

(pétchkou.) 
Razvédi agone. 
Padài roukomoï- 

nik i muila. 
Stoupaï tépère. 
Stoupài skarèyé 

(pravornèyé.) 
Stoï! (Pastoï!) 
Vott pràtchka pri- 

chlà. 
Nàdobna li onà 

vam? 
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Oui ; il me faut du 
linge, 

Va me chercher un 

droschki , (un 

traîneau), 
Combien me de- 

mandès-tu? 
Quatre-vingts ko- 

pecs, 
C'est trop cher. 

Je ne te donnerai 
pas plus de soi- 
xante kopecs, 

Eh bien ! montez, 
monsieur, 

Mène-moi bon 
train, 

Arrête, cocher! 
c'est ici. 
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^a; irai Ha^oÔHO 
qâcmoe 6kAhé, 

ÎIo^h, ^ocmaHb 

MH'fe /\p6lIIKH 
(caHH) , 

Ckojilko npo- 

CHIIIb? 

BôceML rpHBettT), 

3mo oqeHL ^6- 

poro, 
He ^aMi) 66jite 

inecmn rpu- 

Beni), 
Xopomo! ca^w- 

mecb, 
Cmynaw îtpoBÔp- 

Hte, 

CmOM ? H3BO- 
I^MK!)! Mbl/^oi- 

xajiii, 



Da ; mniè nàdob-» 
no tchistoïé bé- 
lio. 

Padi,dostàne mniè 
drochki. (sàni.) 

Skolko prôssiche? 

Vôsem grivenn. 

Eto otchene do- 

rogo. 
Né dam bolèïé 

chesti griven. 

Rharacho! sadi- 
tess. 

Stoupài pravornè- 

Stoï , izvochtchik ! 
mui dayèkhali. 



Je voudrais voir 
les curiosités de 
la ville, 

Voici un valet de 
louage qui vous 
conduira, 

Menez-moi à l'é- 
glise de Cazan, 



DIALOGUE IX. 

Mirfc xomiiocb 
6m nocMompimi) 
pi^KoemM rôpo- 

J>*> 

Bonrb HaeMHbin 
ciyra Bacbnpo- 
B6/\Hnrb, 

nOBe/\W MeiIH BTï 

Ka3ancKyib rçép- 

KOBb, 



Mniè khatièlosbui 
pasmatriète rièd- 
kosti goroda. 

Vott nayèmnoï 

slougà vass pra- 

voditt. 
Pavédi ménià v* 

Kazànskouyou 

tschèrkove* 
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G* 



Qu'y a-t-il de cu- 
rieux à voir? 

On y conserve 
quantité de dra- 
peaux enlevés 
aux ennemis et 
d'autres tro- 
phées, 

Allons voir le mo- 
nument de Pier- 
re le Grand, 

Le palais de mar- 
bre, 

Le Muséum, 

La bibliothèque 
Impériale, 

La nouvelle bourse 

Le Lombard, 

Le palais St. Mi- 
chel, 

Passons le pont, 

Quel aspect impo- 
sant ! 

Ce pont plat est 
magnifique, 

Passons sur les 
quais , pour 
mieux voir l'en- 
semble, 

La ville suit le 
cours de la ri- 
vière, 

Combien la ville 



4mo maMij ecmh 
JiioôonbimHaro? 

TaMi) xpaHrimcfl 
MHoriflanaMenh, 
omHflinbJfl y He- 
npirinie.tfl h ^py- 
rie inpo<j)éH, 

IIoM# ; Mine no- 
CMOinpfmL na- 
MfluiHHKa Ile- 
mpy BejiHKO- 

MpaMOpHblM flBO- 

péiyb, ^ 
KyHcmKaMepy, 
WMnepamopcKyio 

6noAi6meKy, 
HoByio 6npjKy, 
^loMÔap/| l , b, 

MlIXaMJlOBCKiM, 
3aMOKT>, 

Eiepeiï^éMi) 

Mocmi), 
KaKoS BeAHHe- 

CIIIBeHHblîl BII^Tb! 

Smonn» nJiocKin 

MOCmi» BeAMKO- 

Ainem», 

EtoH^éMine no 
HaôepeîKHOM 
Hmobw Aynuie 
o6o3pimb Bce, 

Topo^ nocmpo- 

eHT> BflfiAb ptKH, 

KaKT> BeAÛKT) ro- 



Tchto tam yeste 
lioubopuituavo? 

Tam m khraniàtsiâ 
mnogia zname- 
nà, olniatuiya 
ou népriyàtelia, 
i droughié tro- 
phèï. * 

Paidiômte pasnia- 
trète pàmiatnika 
Pétroîi Vélïko- 
mou. 

Mràmomuiï dva- 

rèts. 
Rounstekàméroin 
Imperàtorskouyou 

bibliotékou. 
Novouyou birjou. 
Lombàrdd. 
Mikhàilofskiï zà- 

mok. 
Péréidiôm most. 

Kakoi vélitches- 
tvennoï vid! 

Etott ploskiï most 
vélikolièpenn. 

Paidiomté po nà- 
berejenoï, tchto 
bui loùtchéobo- 
zriète vsio. 

Gorod pastroyenn 
vdol rièki. 

Kak vélik gôrod 
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a-t-elle de cir- 
cuit ? 
A présent recon- 
duis-moi au lo- 
gis, 

Procure-moi des 

gazettes, 
Quelles gazettes 

paraissent ici? 

La gazette de St- 
Pétersbourg, 

Le Conservateur 

Impartial, 
L'Invalide russe 

ou gazette mili- 

litaire, 

Et la Gazette du 
Sénat, 

Y a-t-il ici des ca- 
binets de lectu- 
re? 

11 y en a cinq. 

Le salon littéraire 
du Sr.Pluchart, 
à la grande 
Morskaya. 

Le cabinet de lec- 
ture allemande 
du Sr. Hôwert, 
rue petite Mil- 
lionne, 
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poyyb Bb OKpyjR- 
Hocmn? 
Tenépb npoBOflû 
MeHaonâmb^o- 

MOH, 

/^ocmaHb m Ht ra- 

3énrb, 
KaKia Bbix6/\anrb 

a^tcb ra3émbi? 

IlemepôyprcKia 
rasémbi (fii^o- 
MoemM, 

KoHcepBamép'b, 

PyccKiâ HHBa- 

AVlftbj ÛAK BO- 

énubin b^omo- 

cinn, 
H CeHaracKia fii- 

/\OMOcmn, 
Ecmb jih 3/\tcb 

6H6jiioraeKM 

ftAn Hménia? 
S^tcb n/imb ina- 

KOBblX'b, 

3a;ia /\An <j>paH- 
ijy3CKaro Hmé- 
mfl, rocno/\HHa 
EL/iioiiiaga , bt>- 
6o4biuoH Mo- 
pcKow , 

Bw6jiiomeKa ^ar 
HtMénKaro Hmé- 
Hi/î, Tocno^wHa 
cBepma, bt> Ma- 

JlOuMMJlioHHOM, 



y y' okroùjenosti? 

Tépère pravadi 
méniàapièteda- 
moï. 

Dostàne mnié ga- 
zètt. 

Rakiya vuikhodia- 
te zdiess gazè- 
tui? 

Péterboùrgskiya 
gazètui. (vièdo- 
mosti.) 

Conservateur. 

Roîiskiï Invalid ïli 
voyènnuiya viè- 
domosti. 

I Senàtskiya vièdo- 
mosti. 

Yèste li zdièss bi- 
bliotéki dlia 
tchtènia ? 

Zdiess piate tako- 
vuikh. 

Zala dlia frantsoùs- 
kavo tchtènia , 
gaspadina Plu- 
chàra, v* bal- 
choï Morskoi. 

Bibliotéka dlia nié- 
mètskavo tchtè- 
nia , gaspacfina 
Hôwerta, v' mà- 
loï Milionnoï. 
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Ceux du Sr. Ërieff, 
à la grande Mor- 
skaya , et du Sr. 
Kray, à la petite 
Morskaya, 

Et un cabinet de 
lecture russe du 
Sr. Plavilch - 
tchikoff,au pont 
bleu, 

On s'y inscrit pour 
une année, pour 
6, pour 3 et mê- 
me pour i mois. 



Quelles sont les 
églises pour les 
confessions 
étrangères ? 

Les églises luthé- 
riennes 

de St-Pierre, 

de Ste-Anne, 

de Ste-Catherine, 

L'église catholique 

L'église réformée, 

Pour les Français, 
Pour les Hollan- 
dais, 
Pour les Alle- 
mands, 
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En6jii6ineKn Toc- 
no^HHa BpH(j)a, 

B'béoJlbUlOHMop- 

cK6îi,rocpo^ÉiHa 
Kpaia, bt> mîUoh 

MODCKOM, 

M6HMi6meKa/\jiiï 
pyccKaro Hmé- 
mn rocno/\HHa 

Ba, y câHaro 
Mocma, 
TaMi) no/\nMCbi- 
Baiomcfl Hà ro^T», 
h à Hiecmb, Hà 
mpM Micaqa, h 
flârce Ha (o^MH-b) 
Mic^qi), 
KaKifl 3/\tcb qép- 

KBH flAH HHO- 
CmpàHHWX'b Bt- 

poncnoBi^amn? 
^iioinepaHCKifl 

qépKBH , 
CBflmàro Ilempà , 
CBflmbifl Ahhh, 
CBHmbifl EKame- 

pHHH, 

KamojiMHecKafl 

HèpKOBb, 

Pe^opMamcKafl 

HéDKOBb, 

r A&paHqjpoB'b, 
ah rojuaH^- 
qeBi), 
J\ah HiMi^eB'b, 



Ai, 



Bibliotéki gaspadi- 
na Brifa, w' bal- 
schoi Morskoi, i 
gaspadina Kra- 
yk v' màloi Mor- 
skoi. 

I bibliôtèka dlia 
roîiskavo tchtè- 
nia, gaspadina 
Plavilchtchiko- 
va , ou siniavo 
mosta. 

Tarn podpisuiva- 
youtsia na god, 
nà cheste, nà tri 
mièciatsa i dà- 
je na (adinn) 
mièciats. 

Kakiya zdiesstsèr- 
kvui dlia inos- 
trànnuikhvièro- 
ispovièdanii? 

Lutérànskiya tsèr* 
kvui. 

Sviatovo Pétrà. 

Sviatuiya Annui. 

Sviâtuiya Yèkaté- 
rinui. 

Katolitcheskaya 
tsèrkove. 

Réformàtskaya 
tsèrkove. 

Dlia Frantsoùsof. 

Dlâ Gallàntsof. 

Dlia Nièmtsof, 
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Pour les Anglais, 
Pour les frères 

unis, 
Une église suédoi- 
se, 

Une église finnoi- 
se, 

Et enfin une église 
arménienne, 



fi^AR AHrJinHàHT), 

J\asi Ilpecônine- 

piàHqeBT), 
UlBé^CKaa i^ép- 

KOBb, 

4yxoHCKaa (4>mh- 

CKafl) ï^épKOBb, 

M HaKOHei^i, Ap- 
MeHiflHCKaa 

HépKOBb, 



Dlia Anglitchànn. 
Dla Presbitériàn- 
tsof. 

Chvèdskaya tsèr- 

kove. 
Tchoukhonskaya , 

(fmskaya) tsèr- 

kove. 
I nakonèts Armé- 

niànskaya tsèr- 

kove. 



DIALOGUE X. 



Connaissez -vous 

Mr. N.? 
Oui, monsieur, je 

le connais, 
Non , monsieur, je 

ne le connais 

pas, 
Où est-il ? 
Le voilà, 
Qui est là ? 
C'est moi, 
Je veux aller aux 

boutiques, 

Que voulez -vous 
acheter ? 



Combien coûte 
ceci ? 



3Haerae au bw 
rocno/\HHa N? 
^a,Cy/\api,,3Haio, 

Htnrb, Cy/\apb, n 
ero He 3Haio, 

OHTi? 
BoiHb OHT>, 

Krao maMiï? 

h xony Mramâ bt> 
rocmâHHOH 

flBOpT>, 

Hmo M3BOAHme 
noKynârab?4mo 
(noKynâerae)? 

^mo fMHoro An) 
àmo cmoMnrb? 



Znàyéte li vui 
Gaspadina N.? 

Da, soudàre, znà- 
you. 

Niètt, soudàre, ya 
yévo né znàyou. 

Gdiè onn ? 
Vott onn. 
Kto tam ? 
Ya zdiess. 
Ya khatchoù itti v' 
gastmnoï dvor. 

Tchto izvolité pa- 

koupàte ? 
(Tchto pakoupàïé- 

té.) 

Tchto, (mnôgo li), 
èto stoitt ? 



y Google 



Combien coûte la 

livre? 
Cinq roubles, 
Cela me paraît bien 

cher, 

Dites-moi le der- 
nier prix, 

Je n'en donnerai 
pas davantage, 

Eh bien ! prenez- 
le, (les), 

Tenez, voici votre 
argent, 

Changez -moi ce 
billet, 

Rendez-moi le res- 
te, 

Prends cela , 

Donne ici, 

Viens ici , ma pe 
tite amie, 

Tiens, voici quel- 
que chose pour 
des épingles, 

Appelle-le ici, 

Dis-lui que je vien- 
drai, 
Etes-vous prêt ? 
Je suis très-affairé, 

Jouez-vous du vio- 
lon? 

Pardonnez - moi , 
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IIoneMy <j)yHnrb? 

ILimb pyÔAew, 
3mo , mh* Ka- 
JKemca , oneHB 

Aoporo, 

CKaJKHUie MHt 

nocAi^HH)ioqi- 
fl ne /\aMi> 66jite, 

XopOIUO, n3BOJlb- 

rae! 

Bonn» Bamn f\énb- 
rn, 

Pa3MtHflMme MHt 
émy 6yMaîKKy, 

C/\àwuie Mut oc- 
maAbHÔe, 

Bo3bMH, 

Ilo^au cio/\â, 
IIo/\h CK)/\â, Ma- 



AiomKa 



Bonrb me6i Ha 
Gy^aBKH, 

11o30bm ero cio/\â, 

CnaîKH eMy, qmo 
h npu^y, 

TomoBbl JIH BH? 

y MeHfl MHoro 

At;ia, 
Mrpaeme au bw 

lia cKpbïnKt ? 
HsBMHHHie , Cy- 



Potchémoù fountt? 

Piate roubléï. 
Eto, mniè kàjetsia 
otchene dôrogo. 

Skajité mniè pas- 
lièdnouyou 
tsiènou. 
Ya né damm bo- 
lèyé. 

Kharacho, izvôlté. 

Vott vàchi dènghi. 

Razmèniàïté mniè 
ètou boumàje- 
kou. 

Zdàité mniè osta- 

noye. 
Vazmi. 
Podài sioudà. 
Podi sioudà, ma- 

lioiitka. 
Vott tébiè na bou- 

làvki. 

Pazavi yevô sou- 
da. 

Skafi yémoù tchto 

ya pridoîi. 
Gatovui li vui ? 
Ou ménià mnogo 

dièla. 
Igràyété li vui na 

skruipkè? 
Izvinité, soudàrui- 



y Google 



mademoiselle^ 
touche du piano, 

Je joue de la har- 
pe. 

Je suis grand ama- 
teur de musi- 
que, 

Ne jouez-vous pas 
vous-même de 
quelque instru- 
ment ? 

Je me suis beau- 
coup négligé. 

Ecoutez! 

Attendez un peu, 

Il est encore de 

bonne heure, 
Il est déjà tard, 
C'est possible, 
Cela ne se peut 

pas, 
Cela s'entend, 
Ne vous incommo- 
dez pas, 
Cela ne vous re- 
garde pas, 
Tout est en règle, 
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flàpbIHfl , A 

Hrpaio Ha <j>6p- 
meniàHO, 
H nrpaK)Haâp^)fe, 

H BejiHKiS oxôm- 

HMKT> /\0 My- 
3WKH , 

He nrpaeme au 

Bbl Ha KâKOMT) 
HH6y/\b MHC— 

mpyMéHmt ? 
H BecbMa oin- 

cmajiT), 
IIocJiyHiaMnie! 
rio/\OiK^Hme ne 

MHOFO, 

Eiqé paHO, 

Yaté no3/\HO, 
Ebimb MÔJKenrb, 
3mo 6bimb He 

Morcemb, 
Pa3yMieracfl, 
He 6e3noKo5- 

mecb, 
3uio He Baine 

ftÎAO, 

Bce ncnpaBAeHO , 



nia , ya igràyou 
na fortépiàno. 

Ya igràyou na 
àrfè. 

Ya vélikyi akhôt- 
nikdomoùzuiki. 

Né igràyété li vui 
na kakom nibou- 
. de instroumèn- 

tè? 

Ya vesmà atstàl. 

Pasloîichaïté ! 
Padaj édité né 

mnogo. 
Yéchtcho ràno. 

Oujé pozdno. 
Buite môjett. 
Eto buite né mô- 
jett. 
Razoumèyetsia. 
Né bezpakôïtess. 

Eto né vàchédièlo. 

Vsio ispràvléno. 



Choix des expressions les plus usitées dans le discours familier. 



Dites-moi, s'il vous 

plaît, 
Ayez la bonté de 

me dire, 



CKajKârae mh* , 
HOJKajiyMCina , 

C^i-iaMine mh- 
jiocm 

MHt, 



Skajité mniè, pajà- 

louïsta. 
Sdièlaïté miloste, 

skajite mniè. 
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Pardon, si je vous 
interromps, 

J'ai une grâce à 
vous demander. 

Ne refusez pas ma 
prière, 

Vous m'obligeriez 

beaucoup, 
D'accord! Soit! 

Volontiers. Pour- 
quoi pas ! 
De tout mon cœur. 

Je suis à vos or- 
dres, 

Reposez-vous sur 
moi, 

Je vous suis infini- 
ment obligé, 

Vous avez bien de 

la bonté, 
Je l'accepte avec 

reconnaissance. 

Vousprévenez mes 
désirs, 

Cela m'est impos- 
sible, 

J'en suis fâché , 
mais je ne puis 
le faire, 

Je suis mortifié 
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M3BHHûme , Hmo 

a nepe6bib Ba- 

iuy ptHb, 
R HMiio /j,o Baeb 

npo3b6y, 
He oniKajKMine 

Mut btj Moén 

npo3i»6t, 
Bw MeHfl onenb 

oflfi JiiKHine, 
Ilycmb 6y/\enn> 

maKi»! 
OxomHO. fl,An ne- 

r6fln> He manii ! 
Omb Bcero Moerô 

cép^a, 

R Wb BaiUMMli 

ycAyraMi), 
noAoasÛTnect Ha 

MeHfl, 
R BaMH Hpe3Bbi- 

HaMHO ObflSaHT), 

Bbl OHeHb MMJIO- 

cmnBbi, 
R npiéMjuo êmo 

cbbAaro/\âpHO- 

cmiio. 
Bw npe^ynpeîK- 

/\âeme moh we- 

AaHifl , 
3mo ^jia MeHfl He 

B03M02KHO , 

R émo oxomHO 
6w (MàAaA'by no 
He Mory, 

/^yuiéBHo maiAiiOy 



Izvinité, tchto ya 
pérébioîi và- 
chou riètche. 

Ya imèyou do vass 
prozbou. 

Né atkajitc mniè 
v' mayèï prbzbè. 

Vui ménià otche- 
ne adaljité. 

Pouste boùdett 
tak! 

Akhôtno. Dlià 
tchévôje né tak ! 

Ott vsévo moïévo 
sèrtsa. 

Ya k' vàchim ous- 
loùgam. 

Palajitéce na mé- 
nià. 

Ya vàrai tchrez- 

vuitchàïno obià- 

zann. 
Vui otchene milos- 

tivui. 
Ya priyèmliou èto 

s' blagodàrnos- 

tiou. 

Vui pred'oupréje- 

dàïété mai jé- 

lània. 
Eto dlia ménià né- 

vozmôjeno. 
Ya èto akhôtnobui 

sdièlal , no né 

magoù. 
Douchèvno jéliè- 

by Google 



d'être obligé de 
vous le refuser, 

Ce sera pour une 

autre fois, 
Votre serviteur! il 

n'en sera rien. 

Ne trouvez pas 

mauvais, 
Ne m'en voulez pas 

pour cela, 
Je vous prie de 

m'en dispenser, 

Sans compliments! 
Sans cérémo- 
nies ! 

Sans façon, 

Soyez le bienve- 
nu, 

Je vous félicite, 

Je suis charmé de 
vous voir en 
bonne santé, 

Présentez-lui mes 
hommages. 



Saluez-le de ma 
part, 

C'est la vérité. 

C'est un fait, 
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hiïio h flOjuKeirb 

BaMT> BTj âmOMT) 

omKa3amb, 
Bb flpyroe BpéMfl, 

G/iyrâ noKopHwn! 
âmoMy He 6m- 
Banib, 
He nporHtBafi- 

mecb, 
He cep^Mmecb 3a 
émo Ha MeHH. 
nojKajiyîicina , 
yBojibme MeH/i 
oim> âmoro, 
Be3T) KOMnJinuiéH- 
moBij! Be3T> rçe- 
peMÔHiS! 
n6 npocmy , 
^o6po noawuo- 

Banib, 
no3/\paBJiaio 

Bacb, 
R pa/vb Bm/\fi Bacb 

BT> ^66p0MT> 
3^0p6Bbt, 

3acBn/\iTnejib- 
craByônie eMy 
(en) Moé no4- 
méme, 

noKAOHMmecb 
eMy onrb Me 

, âmo npaB/^a, 

9mo cnpaBe^JiM- 
Boe fllUo, 



you, tchto ya 
dôljenn vamm 
v'ètomatkazàte. 
V drougôïé vrè- 
mia. 

Slougà pakornuiï! 
ètomou né bui- 
vàte. 
Né pragnèvaïtèce. 

Né serditèce za èto 

na ménia. 
Pajâlouïsta, ouvôl- 
té ménià ott èta- 
vo. 

Bezkomplimèntof! 
Bez tsérémonii! 

Po prostoù. 
Dabro pajàlovate. 

Pazdravliàyou 
vass. 

Ya rad vidia vass 

v' dobrom zda- 

roviè. 
Zasvidètelstvouité 

yémoîi (yeï) 

maïo patch té- 

nié. 

Paklanitèce yémoù 
ott ménià. 

Da, èto pràvda. 

Eto spravedlivoyé 
dièlo. A 
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Vous pouvez m'en 
croire, 

Soyez-en bien per- 
suadé. 

Monsieur en est 
témoin, 

Sans contredit, 
Vous avez raison, 
Vous n'avez pas 

tort, 
Je ne mens pas, 
C'est moi qui vous 

en réponds. 
Tout le inonde 

vous le dira, 
Je vous le jure, 

D'honneur! Sur 
mon honneur! 

Foi d'honnête 
homme ! 

Ma parole d'hon- 
neur! 

Cela est faux, 

Ce sont des paro- 
les en l'air, 

Cela ne se peut 
pas, 

11 n'en est rien. 

Je parie le contrai- 
re, 



Vous êtes dans 
Terreur, 
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Bbi mh4 Moderne 
bt> moMiï noBi- 
pnmb, 

By^bme yBipe- 

Hbl, 

Bonn» rocnoflUHiï 
moMy cBH^i- 

Be3cn6pHo, 
Bania npaB/\a, 
Bbi cnpaBe/yiâ- 

bm (npaBbi), 
R ne jiry, 
R Bd.Ml) BT> mowb 

pynaiocb, 
3mo Baiwb BcrnO) 

CKaiKen™, 
R BaMi) 6o«ycb 

Bl) niOMT), 

llo lécmn ! 

4écmiio yBtpflio 

Bacb, 
4écmHoe Moé 

OlOBO, 

9mo Ao^b, 
3mo nycmoe, 

3mo He MojKenrb 

cmambcfl, 
9mo co Bctwb 

nycmoe, 
R 6biocb o6t> 3a- 

iua/yb, Hfflo He 

maKT», 
Bbiomnèaemecb, 



Vui mniè mojéte v' 
tom pavèrite. 

Boiidté ouvèrénui. 

Vott gaspadine ta- 
moù svidètele. 

Bezsporno. 
Vàcha pràvda. 
Vui spravédfivui ; 

(pràvui). 
Ya né lgoii. 
Y vam v' tom rout- 

chàyouce. 
Eto vam vsiak skà- 
Jett. 

Ya vam bajoùce v' 

tomm. 
Po tchèsti ! 

ïchèstiou ouvè- 
riàyou vass. 

Tchèstnoïé mayo 
slovo ! 

Eto lôje. 

Eto poustôyé. 

Eto né mojett stàt- 
sia, 

Eto sa vsièm pous- 
toye. 

Ya b'youce ob za- 
klad , tchto né 
tak. 

Vui achibàyétece. 

by Google 



Est-ce tout de bon? 

Parlez-vous sérieu- 
sement ? 

Ne vous trompez- 
vous pas ? 

J'en doute, 

Je n'en crois rien, 

Vous plaisantez, 
C'est incroyable, 
C'est incompré- 
hensible, 
On vous en a im- 
posé, 
Cela me passe, 

Comment dites- 
vous ? 

De quoi parlez- 
vous? 

Que désirez-vous? 

Qu'y a-t-il à faire ? 

Que vous en sem- 
ble? 

Que me conseillez- 
vous de faire ? 

Comment remé- 
dier à cela? 

Quel est votre 
avis ? 

Ne vaudrait-il pas 
mieux de...? 

Où allez-vous? 

Je vais à..., 
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Bl> CaMOMTi AU 

Bt> npaBfly au 

bbt roBojmme? 
He omnôaemecL 

AH Bbl, 
îi BT> âniOMT) CO- 
MHtBaiOCb, 

H. âniOMy He Bi- 

pw, 
Bbi in y munie, 
âmoHeBtpoflmHO, 
3mo HenonâniHO, 

Bacb àmuwb 

o6MaHyAH, 
3mo Bbïuie Moe- 

rô noHaraifl, 
Hmo Bbi roBo- 

pâme? 
0 nem> bw tobo- 

pwme? 
Herô înejiâenie? 
Hmo mynrb oc- 
maémcfl /^Aamb? 
KaKi» bh o6t) â- 
moMTinocy^iiine? 
Hmo bw mh* npn- 

coBimyeme ? 
Kam> âftioMy no- 

co6ûmb? 
KaKÔe Bame 

MH^me? 
He jiyHine au 6y- 

/\enrb ? 
Ky^â bw Hfléme ? 
H iifly bt>... (Kb) 



V sàmoinm ii dè- 
lè? 

V pràvdou li vui 
gavante ? 

Né achibàyetéce li 
vui ? 

Ya v' ètomm som- 

nèvàyouce. 
Ya ètomou névè- 

rou. 
Vui choùtité. 
Eto né véroyàtno. 
Eto néponiàtno. 

Vass ètim abina- 

noùli. 
Eto vuiché moyevo 

poniàtia. 
Tchto vui gavari- 

tè? 

O tchem vui gava- 

rité? 
Tchévo jèlàyété ? 
Tchto toutt osta- 

yètsia dièlate? 
Kak vui ob' ètom 

passoùdité? 
Tchto vui rnniè 

priçavètouyélé ? 
Kak ètomou passo- 

bite? 
Kakoyé vàché 

mnènié. 
Né loùtché li boù- 

dett? 
Koudà vui idiote ? 
Ya idoù v'.... (k'). 
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Je sors de chez 

vous, 
Je rentre chez moi, 

Reposez-vous un 

peu, 
Restez là, 

Revenez bientôt, 

Ne tardez pas à re- 
venir, 
Montez, 
Descendez, 
Reculez un peu, 

Retirez-vous, 
Faites place, 
Laissez-moi pas- 
ser, 

Allez-vous-en ! 
Va-t' en! 
Parlez raison, 
Vous parlez à tort 

et à travers, 
Causons un peu. 

Vous me rompez 
la tête, 

Taisez-vous ! 

Chut! Paix! Silen- 
ce! 

Voilà qui est beau! 

A merveille ! 
C'est étonnant, 
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/I VlflJ OïIlTi Bacb, 
R B03Bpain;âioci> 

flOMOH, 

OmfloxHHme He 

MHoro, 
OcmaHbmecb 

3/\tCb, 

Bo3BpamMraecb 

CKopi e , 
He yMé^AHme 

B03Bpanraini>cfl, 
Bcxoflôme, 
CoS^Mme,. 
IIo^BHHniech ne 

MHoro, 
OraoM^nme, 
nocmopoHninecb, 
/^âwme mh* 

npoîiinH, 
Ultime npo4b! 
yônpaMCfl ! 
ToBopÉime /vkio, 
Bw ooAmaenie 

6e3i> pa366pa, 
IloroBopHM'b He 

MHÔro, 
Bbl MHt BCKpy- 

)KHAH TOJlOBy, 

MoAHinmêl 
Cnrb! MoAqâmb! 

Bonrb 3mo npe- 

KpacHO ! 
npeBocxo/^HO ! 
3mo y/^HBHmeAb- 

HO, 



Ya idoù ott vass. 

Ya vozvrachtchà- 
youce damôï. 

Atdakhmté ne 
mnogo. 

Ostàntess zdièss. 

Vozvratitece ska- 
rèyé. 

Né oumèdlité voz- 

vratitsia. 
Vskhodité. 
Soidité. 
Padvintece né 

mnogo. 
Ataidité. 
Pastaranitece. 
Dàité mnè praïti. 

Idité protche ! 
Oubiràïsia! 
Gavarité dièlo. 
Vui bollàyété bez 

razbôra. 
Pagavarim né 

mnogo. 
Vui mniè vskrouji- 

li golovou. 
Maltchité ! 
St ! Maltchàte ! 

Vott èto prékràs- 
no! 

Prévoskhodno ! 
Eto oudivitelno. 
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Cela m'étonne , 

C'est une chose 
bien surprenante, 
Quel plaisir! 

Quejesuis content! 
Quel bonheur in- 
attendu ! 

Je m'ennuie, 
Je suis chagrin, 

Que je suis mal- 
heureux! 

Quel fâcheux con- 
tre-temps ! 

Tout me contrarie 
aujourd'hui, 

Je suis désole, 

Tout est perdu, 

Il faut prendre pa- 
tience, 

Patientez encore 
quelque temps, 

Prenez courage, 

Pour l'amour de 
Dieu ! 

Dieu le fasse ! 

A Dieu ne plaise! 

S'il plaît à Dieu. 
Au secours! 
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R âmoMy y/\n- 

BJlfllOCb, 

3mo y/\MBMinejib- 
Ha/i Beu^L, 

Kanoe y/^OBojib- 
cniBie ! 

Kain> a ^oBojieHi)! 

Kanoe He^aHHnoe 
6jiaronojiy i rie ! 

Mirfc CKyMHO, 
i!pa3/\oca/\oBaHTi, 

KaKij r Heiqâ- 

cmefl'b ! 
Kanaa Hey^àna! 

Bo Bcéivrb mh* ce- 
ro^Hii npenam- 
cmBié , 

H bt> omqâaHiii, 

Bce nponeuo, 
^ojukho nomep- 

ninib, 
IIomepnHine 

eiqé He MHoro, 
06o/\pHmecji, 
Pa A nB6ra! 

âaS Bon ! 
e ^a& Eonb! 
(HaGaBH Eorae)! 
Ecjih mam> yro- 

ppo Bory, 
IIoMôrHine ! 



Ya ètomou oudi- 

vliàyouce. 
Eto oudivijelnaya 

véchtche. 
Kakoye oudavol- 

stvié. 
Kak ya davôlenn. 
Kakoye netchà- 

yannoyé blago- 

poloùtchié. 
Mniè skoiitchno. 
Ya razdoçàdo- 

vann. 
Kak ya néch- 

tchàstenn ! 
Kakàya néoudà- 

tcha. 
Vo vsiom mniè sé- 

vôdni prépiàt- 

stvié. 
Ya v' atchàyanii. 

Vsio prapàlo. 
Doljeno poterpiè- 
te. 

Poterpitéyechtcho 

nè mnôgo. 
Abadritess. 
Ràdi Bôga! 

Daï Bogh ! 
Ne daï Bogh ! 
(Izbàvi Bojè!) 
Yèsli tak ougôdna 

Bôgou. 
Pamaghité ! 



4 
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TABLEAU COMPARATIF 

DES MONNAIES, POIDS ET MESURES DE RUSSIE ET DE 
FRANCE. 





VALEUR 


VALEUR 




EN MONNAIE 


EN MONNAIE 


MONNAIES. 


RUSSE. 


FRANÇAISE. 


EN OR. 


Roubles. 


Kopeks. 


Francs. 


Centira. 




IO 


» 


40 


85 




5 


» 


20 


4o 




2 


82 


IO 


9° 


£•11 AllUCill X< 










r _ _ i l 


» 


IOO 


3 


9 a 






f>o 


1 


96 




» 


25 


1 


3 




» 


20 


» 


78 




» 


i5 




5o 


La pièce de 10 kopeks (grivne). . 


» 


10 




a3 


r * * J £ 1 1 




5 


» 


i5 


EN CUIVRE. 










La pièce de 5 kopeks (HflinàKTj , 












» 


5 




i5 




» 


2 


» 


8 






1 




4 






1 


» 


2" 




» 


4 


» 


I 
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VALEUR 


VALEUR 




EN POIDS 


EN POIDS 




RUSSES. 


FRANÇAIS. 


POIDS. 










Livres. 


Zolot. 


Rllogr. 


Gram. 




400 


» 


iba 


402 




40 


» 


16 


240 




» 


96 


» 


406 






3 










1 


» 


4i 






VALEUR 


VALEUR 




EN MESURES 


EN MESURES 




RUSSES. 


FRANÇAISES. 




Pieds. 


Pouces. 


Mètres. 


Millimè- 


DE LONGUÉUR. 


<ï>y. 




tres. 


La verste (Bepcraâ), ou 5oo sa- 












35oo 


» 


1077 


» 


La sagène (caateHb), ou 3 ar- 












7 


» 




i54 


L'archine (apuiHirb), ou 16 ver- 














4 


» 


718 




» 


'! 




45 




» 


12 


» 


3o8 




» 


I 


» 


a6 




Sagènes carrées. 


Hectar. 


Centiar. 


DE SUPERFICIE. 








3aoo 


I 


484 
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MESURES. 


VALEUR 
EN MESURES 
RUSSES. 


VALEUR 
EN MESURES | 
FRANÇAISES. H 


Vedros. 


Osmoùc. 


Litres. 


Centil. 




4o 


» 


496 


4o 


\ X / 


3 


» 




23 


Le védro (Be^pô) 


)) 


8 


ia 


41 


Le tschetvérka (HeniBépKa). ... 


» 


2 


ta 


4i 


L'osmoùchka (ocMViUKa) 




I 


1 


55 




Tchétvé- 






Centili- 
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